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ʈʘʟʛʨʫʟʢʘ1.	
ʇʦʩʣʝ ʪʦʛʦ, ʢʘʢ ʢʦʤʧʨʝʩʩʦʨ ʙʳʣ 
ʨʘʟʛʨʫʞʝʥ ʥʘ ʚʘʰʝʤ ʩʢʣʘʜʝ, 
ʦʩʤʦʪʨʠʪʝ ʢʘʨʪʦʥ ʫʧʘʢʦʚʢʠ ʜʣʷ 
ʦʧʨʝʜʝʣʝʥʠʷ ʣʶʙʦʛʦ ʚʠʜʠʤʦʛʦ 
ʧ ʦ ʚ ʨ ʝ ʞ ʜ ʝ ʥ ʠ ʷ  ( ʫ ʱ ʝ ʨ ʙ ʘ )  ʠ 
ʫʜʦʩʪʦʚʝʨʴʪʝʩʴ, ʯʪʦ ʫʧʘʢʦʚʢʘ  ʚ 
ʭʦʨʦʰʝʤ ʩʦʩʪʦʷʥʠʠ. 
ɺ  ʩ ʣ ʫ ʯ ʘ ʝ ,  ʝ ʩ ʣ ʠ  ʫ ʧ ʘ ʢʦ ʚ ʢʘ 
ʧ ʦ ʚ ʨ ʝ ʞ ʜ ʝ ʥ ʘ ,  ʥ ʝ ʤ ʝ ʜ ʣ ʝ ʥ ʥ ʦ 
ʩʚʷʞʠʪʝʩʴ ʩ ʚʘʰʠʤ ɻ ʢʩʧʝʜʠʪʦʨʦʤ 
ʠ ʧʦʰʣʠʪʝ ʟʘʢʘʟʥʦʝ ʧʠʩʴʤʦ 
ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʡ ʢʦʤʧʘʥʠʠ, ʪʨʝʙʫʷ 
ʚ ʦ ʟʤ ʝ ʱ ʝ ʥ ʠ ʝ  ʧ ʦ ʚ ʨ ʝ ʞ ʜ ʝ ʥ ʠ ʷ 
(ʫʱʝʨʙʘ), ʫʚʝʜʦʤʠʪʝ ʦʙ ʵʪʦʤ 
Frascold.
ɿʘʪʝʤ,  ʧʨʦʚʝʨʴʪʝ ʧʦ ʣʠʩʪʫ 
ʫʧʘʢʦʚʢʠ ʠʣʠ ʚʘʰʝʛʦ ʟʘʢʘʟʘ 
ʧʨʠʥʘʜʣʝʞʥʦʩʪʠ ʢʦʤʧʨʝʩʩʦʨʘ.
ɽʩʣʠ ʦʪʩʫʪʩʪʚʫʝʪ ʢʘʢʘʷ-ʣʠʙʦ 
ʧʨʠʥʘʜʣʝʞʥʦʩʪʴ, ʥʝʤʝʜʣʝʥʥʦ 
ʩʚʷʞʠʪʝʩʴ ʩ Frascold ʠʣʠ ʩ ʚʘʰʠʤ  
ʜʠʩʪʨʠʙʫʪʦʨʦʤ.
ʏ ʪ ʦ ʙ ʳ  ʧ ʨ ʝ ʜ ʦ ʪ ʚ ʨ ʘ ʪ ʠ ʪ ʴ 
ʧʨʦʥʠʢʥʦʚʝʥʠʝ
ʚʣʘʛʠ,  ʚʦʟʜʫʭʘ ʠʣʠ ʢʘʢʠʭ-
ʣʠʙʦ ʟʘʛʨʷʟʥʝʥʠʡ, ʢʦʤʧʨʝʩʩʦʨ 
ʧʝʨʝʜ ʦʪʛʨʫʟʢʦʡ ʥʘ ʚʘʰ ʩʢʣʘʜ 
ʟʘʧʨʘʚʣʷʝʪʩʷ ʟʘʱʠʪʥʳʤ ʛʘʟʦʤ - 
ʘʟʦʪʦʤ.

ʇ ʦʞ ʘ ʣ ʫ ʡ ʩ ʪ ʘ ,  ʧ ʦ ʩ ʣ ʝ 
ʨʘʩʧʘʢʦʚʢʠ ʠ ʨʘʟʛʨʫʟʢʠ, 
ʫʜʦ ʩʪʦʚʝʨʴʪʝ ʩʴ ,  ʯʪʦ 
ʢʦʤʧʨʝʩʩʦʨ ʟʘʧʨʘʚʣʝʥ 

ʘʟʦʪʦʤ ʧʦʜ ʠʟʙʳʪʦʯʥʳʤ ʜʘʚʣʝʥʠʝʤ 
ʠ ʦʪʩʫʪʩʪʚʫʝʪ ʫʪʝʯʢʘ ʛʘʟʘ ʠʟ 
ʢʣʘʧʘʥʘ ʐʨʝʜʝʨʘ ʠʣʠ ʩʣʝʛʢʘ 
ʧʨʠʦʪʢʨʳʪʦʛʦ ʥʘʛʥʝʪʘʪʝʣʴʥʦʛʦ 
ʟʘʧʦʨʥʦʛʦ ʚʝʥʪʠʣʷ. 
ʅ ʠ ʢ ʦ ʛ ʜ ʘ  ʧ ʦ ʣ ʥ ʦ ʩ ʪ ʴ ʶ  ʥ ʝ 
ʩʙʨʘʩʳʚʘʡʪʝ ʜʘʚʣʝʥʠʝ ʘʟʦʪʘ 
ʚ ʢʦʤʧʨʝʩʩʦʨʝ. ʄʘʢʩʠʤʘʣʴʥʦ 
ʜʦʣʛʦ ʜʝʨʞʠʪʝ ʢʦʤʧʨʝʩʩʦʨ ʧʦʜ 

ʜʘʚʣʝʥʠʝʤ ʟʘʱʠʪʥʦʛʦ ʛʘʟʘ, ʜʘʞʝ 
ʧʨʠ ʜʘʣʴʥʝʡʰʝʡ ʩʙʦʨʢʠ ʚʘʰʝʡ 
ʫʩʪʘʥʦʚʢʠ.
ɽʩʣʠ, ʧʦ ʢʘʢʦʡ-ʣʠʙʦ ʧʨʠʯʠʥʝ, 
ʚ  ʢʦʤʧʨʝ ʩʩʦʨʝ  ʧʨʦʠʟʦʰʣʦ 
ʨʘʟʨʝʞʝʥʠʝ, ʢʘʢ ʤʦʞʥʦ ʙʳʩʪʨʝʝ 

U n p a c k i n g  a n d 1.	
handling

When the compressor is unloaded into 
your warehouse, inspect the crate or the 
cardboard for any visible damage and 
make sure it is in good condition.
In case any item is damaged, contact 
your forwarder immediately and send a 
registered letter to the shipping company, 
claiming the suffered damage, cc to 
Frascold for knowledge. 
Next, check the compressor accessories 
against the packing list included and/or 
against your order. 
Contact Frascold or local distributor/
agent immediately if there is any item 
missing. 

In order to prevent penetration of 
moisture, air or impurities, the compressor 
has been charged by nitrogen before 
shipment from our warehouse. 

P lease  make  su re  the 
compressor sti l l contains 
pressurized nitrogen when 
unloaded from the truck or 

taken out the crate, by slightly depressing 
any schrader valve or slightly opening the 
discharge shut off valve. 

Do never depressurise the compressor 
completely, and keep it under nitrogen 
pressure for zas long as possible, even 
during your assembly. 
If, for any reason, the compressor must 

A u s p a cke n  u n d 1.	
Handhabung

Nachdem der Verdichter in Ihrem 
Lager angekommen ist, kontrollieren 
Sie aufmerksam das Paket oder den 
Transportkasten um einen eventuellen 
Schaden festzustellen und sich zu 
vergewissern, dass das Produkt in einen 
guten Zustand geliefert worden ist.
Falls der Inhalt beschädigt sein sollte, 
kontaktieren Sie sofort Ihren Kurrierdienst 
mittels Einschreiben und schicken Sie eine 
Kopie an Frascold.
Vergleichen Sie danach den Paketinhalt mit 
der Packliste und /oder Ihrer Bestellung. 
Wenn etwas diesen nicht entsprechen 
sollte, kontaktieren Sie Frascold oder Ihren 
örtlichen Händler.
Um den Eintritt von Feuchtigkeit, Luft 
oder Schmutz zu vermeiden, wurde der 
Verdichter vor den Verlassen unseres 
Lagers mit Stickstoff aufgefüllt.

Versichern Sie sich, dass der 
Verdichter Druckstickstoff enthält 
nachdem er vom LKW entladen 
oder entpackt wurde. Drücken 

Sie dazu leicht auf ein Schraderventil oder 
schließen Sie einen Zapfhahn zur Hälfte.

Lassen Sie niemals vollständig den Druck 
des Verdichters ab, behalten Sie den Druck 
so lang wie möglich, auch während der 
Montage, an.
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be depressurised, make sure to reinstate 
a minimum nitrogen pressure of 2 bar 
as soon as possible, to avoid moisture, 
air or dust ingress.  
Failure to accomplish this requirement 
will result in POE oil hydrolisis, premature 
rusting, and foreign body damage to 
the machined inner surfaces of the 
compressor.

Do never release nitrogen 
abruptly. Although the charged 
nitrogen pressure is low, a 
sudden burst of nitrogen may 

cause panic or fuss, and injury eyes or 
skin. Always wear safety goggles.

Do  n e v e r  c h a r g e  t h e 
compressor with anything else 
then OFN (oxygen f ree 
Nitrogen). Never use oxygen 

or hydrocarbons which are inflammable 
or explosive. Failure to comply may result 
in risk of explosion, injury or death.

Do not pressurise with HFCs either, as 
this may be forbidden or unlawful in 
your country.

If the compressor arrived to 
your warehouse after a long 
oceanic transport, mainly in 
rough seas, please contact 

Frascold for any specific instruction 
pertaining to your case.

Use steel chain or steel ropes and eye 
bolts (or cast-iron lifting points, where 
available) to lift the compressor. 
Any rope used should be capable to 
carry up the weight at least 2 tons each, 
but not less than twice the weight of the 
compressor each, whichever is more.

If steel chains or ropes are not available, 
textile ropes can be used, provided they 
are capable to carry up the weight at 
least 4 tons each, but not less than four 
times the weight of the compressor each, 
whichever is more.

Ropes must have shackled ends, 
unrespective whether steel chains or 
textile.
If shackles are not available, than the 
rope must be encompassed around the 
motor end and the oil separator end.

Make sure that the steel chain 
does not touch the Solenoid 
Valves, oil capillary, oil Heater, 

ʚʦʩʩʪʘʥʦʚʠʪʝ
ʤʠʥʠʤʘʣʴʥʦʝ ʜʘʚʣʝʥʠʝ ʘʟʦʪʘ,  
ʢʦʪʦʨʦʝ ʨʘʚʥʦ 2 ʙʘʨ. ʕʪʦ ʧʦʟʚʦʣʠʪ 
ʠʟʙʝʞʘʪʴ ʧʦʧʘʜʘʥʠʷ ʚ ʢʦʤʧʨʝʩʩʦʨ 
ʚʣʘʛʠ, ʚʦʟʜʫʭʘ ʠʣʠ ʧʳʣʠ. 
ʅʝʚʳʧʦʣʥʝʥʠʝ ʵʪʦʛʦ ʪʨʝʙʦʚʘʥʠʷ 
ʧ ʨ ʠ ʚ ʝʜ ʝ ʪ  ʢ  ʧ ʦ ʚ ʨ ʝ ʞ ʜ ʝ ʥ ʠ ʶ 
ʢʦʤʧʨʝʩʩʦʨʘ ï ʥʘʩʳʱʝʥʠʶ ʚʣʘʛʦʡ 
ʧʦʣʠʦʣʴʵʬʠʨʥʦʛʦ ʤʘʩʣʘ (ʈʆɽ), 
ʧʨʝʞʜʝʚʨʝʤʝʥʥʦʝ
ʨʞʘʚʝʥʠʝ,  ʠʥʦʨʦʜʥʦʝ ʪʝʣʦ 
ʤʦʞʝʪ ʧʦʚʨʝʜʠʪʴ ʤʝʭʘʥʠʯʝʩʢʠ 
ʦʙʨʘʙʦʪ ʘʥʥʳʝ  ʚʥʫʪ ʨʝʥʥʠʝ 
ʧʦʚʝʨʭʥʦʩʪʠ ʢʦʤʧʨʝʩʩʦʨʘ.

ʅʠʢʦʛʜʘ ʠʟ ʢʦʤʧʨʝʩʩʦʨʘ 
ʨʝʟʢʦ ʥʝ ʧʨʦʠʟʚʦʜʠʪʝ 
ʩ ʙ ʨ ʦ ʩ  ʠ ʟ ʙ ʳ ʪʦʯ ʥ ʦ ʛʦ 
ʜʘʚʣʝʥʠʷ ʟʘʱʠʪʥʦʛʦ ʛʘʟʘ. 

ʍʦʪʷ ʢʦʤʧʨʝʩʩʦʨ ʠ ʥʘʭʦʜʠʪʩʷ ʧʦʜ 
ʥʠʟʢʠʤ ʠʟʙʳʪʦʯʥʳʤ ʜʘʚʣʝʥʠʝʤ 
ʘʟʦʪʘ, ʚʥʝʟʘʧʥʳʡ ʚʳʙʨʦʩ ʘʟʦʪʘ 
ʤʦʞʝʪ  ʧʨʠʚʝ ʩʪʠ  ʢ  ʧʘʥʠʢʝ 
ʧʝʨʩʦʥʘʣʘ, ʪʨʘʚʤʘʤ ʛʣʘʟ ʠʣʠ ʢʦʞʠ. 
ɺʩʝʛʜʘ ʥʦʩʠʪʝ ʟʘʱʠʪʥʳʝ ʦʯʢʠ.

ʅʠʢʦʛʜʘ ʥʝ ʟʘʧʨʘʚʣʷʡʪʝ 
ʢʦʤʧʨʝʩʩʦʨ ʢʘʢʠʤ-ʣʠʙʦ 
ʜʨʫʛʠʤ ʛʘʟʦʤ ʢʨʦʤʝ ʢʘʢ  
OFN (ʦʯʠʱʝʥʥʳʡ ʦʪ 

ʢʠʩʣʦʨʦʜʘ ʘʟʦʪ). ʅʠʢʦʛʜʘ ʥʝ 
ʧʦʣʴʟʫʡʪʝʩʴ ʢʠʩʣʦʨʦʜʦʤ ʠʣʠ 
ʫʛʣʝʚʦʜʦʨʦʜʘʤʠ, ʢʦʪʦʨʳʝ ̫ ʚʣʷʶʪʩʷ 
ʚ ʦ ʩ ʧ ʣ ʘ ʤ ʝ ʥ ʷ ʶ ʱ ʠ ʤ ʠ ʩ ʷ  ʠ ʣ ʠ 
ʚʟʨʳʚʯʘʪʳʤʠ ʚʝʱʝ ʩʪʚʘʤʠ . 
ʅʝʠʩʧʨʘʚʥʦʩʪʴ ʤʦʞʝʪ ʟʘʢʦʥʯʠʪʩʷ 
ʦʧʘʩʥʦʩʪʴʶ ʚʟʨʳʚʘ, ʧʦʣʫʯʝʥʠʝʤ 
ʩʝʨʴʝʟʥʳʭ ʧʦʚʨʝʞʜʝʥʠʡ ʠʣʠ 
ʩʤʝʨʪʴʶ.
ʅʝ ʟʘʧʨʘʚʣʷʡʪʝ ʢʦʤʧʨʝʩʩʦʨ 
ʭʣʘʜʘʛʝʥʪʘʤʠ ʛʨʫʧʧʳ HFC, ʪʘʢ 
ʢʘʢ ʦʥʠ ʤʦʛʫʪ ʙʳʪʴ ʟʘʧʨʝʱʝʥʳ ʠ 
ʥʝ ʟʘʢʦʥʥʳ ʢ ʧʨʠʤʝʥʝʥʠʶ ʚ ʚʘʰʝʡ 
ʩʪʨʘʥʝ.

ɽʩʣʠ ʢʦʤʧʨʝʩʩʦʨ ʧʨʠʙʳʣ 
ʥʘ
ʚʘʰ ʩʢʣʘʜ ʧʦʩʣʝ ʜʦʣʛʦʡ 
ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʠʨʦʚʢʠ ʧʦ 

ʤʦʨʶ, ʧʦʞʘʣʫʡʩʪʘ ʩʚʷʞʠʪʝʩʴ 
ʩ  F ra sco ld  ʜʣʷ  ʧʦʣʫʯʝʥʠʷ 
ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʫʶʱʠʭ ʠʥʩʪʨʫʢʮʠʡ.
ʇʨʠ ʧʦʜʲʝʤʝ  ʢʦʤʧʨʝ ʩʩʦʨʘ 
ʠʩʧʦʣʴʟʫʡʪʝ ʩʪʘʣʴʥʫʶ ʮʝʧʴ ʠʣʠ 
ʩʪʘʣʴʥʳʝ ʪʨʦʩʳ ʩ ʨʳʤ - ʙʦʣʪʘʤʠ.
ʃʶʙʦʡ ʠʩʧʦʣʴʟʫʝʤʳʡ ʪʨʦʩ ʜʦʣʞʝʥ 
ʙʳʪʴ ʩʧʦʩʦʙʝʥ ʢ ʧʦʜʲʝʤʫ ʚʝʩʘ, 
ʧʦ ʢʨʘʡʥʝʡ ʤʝʨʝ 2 ʪʦʥʥʳ, ʥʦ 
ʥʝ ʤʝʥʴʰʝ ʯʝʤ ʫʜʚʦʝʥʥʳʡ ʚʝʩ 
ʢʦʤʧʨʝʩʩʦʨʘ.
ɽʩʣʠ ʩʪʘʣʴʥʳʝ ʮʝʧʠ ʠʣʠ ʪʨʦʩʳ 
ʦʪʩʫʪʩʪʚʫʶʪ, ʪʦ ʤʦʛʫʪ ʙʳʪʴ 
ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʥʳ ʪʝʢʩʪʠʣʴʥʳʝ 
ʢʘʥʘʪʳ, ʝʩʣʠ ʦʥʠ ʩʧʦʩʦʙʥʳ ʥʝʩʪʠ 
ʚʝʩ ʥʝ ʤʝʥʴʰʝ 4 ʪʦʥʥ, ʥʦ ʥʝ 
ʤʝʥʴʰʝ ʯʝʤ ʯʝʪʳʨʝʭ ʢʨʘʪʥʳʡ ʚʝʩ 
ʢʦʤʧʨʝʩʩʦʨʘ.
ʂʦʥʮʳ ʩʪʘʣʴʥʳʭ ʮʝʧʝʡ ʠʣʠ 
ʪʝʢʩʪʠʣʴʥʳʭ ʢʘʥʘʪʦʚ ʜʦʣʞʥʳ 
ʠʤʝʪʴ ʢʘʨʘʙʠʥʳ. 
ɽʩʣʠ ʢʘʨʘʙʠʥʳ ʦʪʩʫʪʩʪʚʫʶʪ, 
ʪʦ ʢʘʥʘʪ ʜʦʣʞʝʥ ʦʙʭʚʘʪʳʚʘʪʴ 
ʢʦʤʧʨʝʩʩʦʨ ʩʦ ʩʪʦʨʦʥʳ ʤʦʪʦʨʘ ʠ 
ʦʪʜʝʣʠʪʝʣʷ ʤʘʩʣʘ. 

ʋʜʦʩʪʦʚʝʨʴʪʝʩʴ,  ʯʪʦ 
ʩʪʘʣʴʥʦʡ ʪʨʦʩ
ʥʝ ʢʘʩʘʝʪʩʷ ʩʦʣʝʥʦʠʜʥʳʭ 
ʚʝʥʪʝʣʝʡ ,  ʤʘʩʣʷʥʦʡ 

ʪʨʫʙʢʠ, ʧʦʜʦʛʨʝʚʘʪʝʣʷ ʤʘʩʣʘ, 
ʪʝʤʧʝʨʘʪʫʨʥʦʛʦ ʜʘʪʯʠʢʘ ʠ ʪ.ʜ. ʜʣʷ 
ʪʦʛʦ, ʯʪʦʙʳ ʧʨʝʜʦʪʚʨʘʪʠʪʴ ʢʘʢʦʝ-
ʣʠʙʦ ʧʦʚʨʝʞʜʝʥʠʝ.

Wenn, aus irgentwelchen Gründen, der 
Stickstoff abgelassen werden muss, so 
muss er so schnell wie möglich wieder auf 
2 Bar hergestellt werden, um den Eintritt 
von Schmutz, Luft und Feuchtigkeit zu 
vermeiden.
Das Nichteinhalten dieser Bedingung führt 
zur POE-Öl Hydrolyse, vorzeitigen Rosten 
oder zum Eindringen von Fremdkörpern, 
die die innere Oberfläche des Verdichters 
schädigen.

Nie den Stickstoff gewaltsam 
ablassen. Auch wenn der 
Stickstoffdruck ziemlich gering 
ist, kann ein starker Stoß Panik 

und Verwirrung auslösen und Verletzungen 
an Augen und Haut erzeugen.
Tragen Sie immer eine Schutzbrille.

Füllen Sie den Verdichter 
ausschließlich mit OFN -Stickstoff 
(ohne Sauerstoff) auf.  Benutzen 
Sie niemals Sauerstoff oder 

Kohlenwasserstoffe, welche brennbar und 
explosiv sind. Das Nichteinhalten dieser 
Vorschreibung kann zu Explosionen, 
Verletzungen und zum Tod führen.
Nicht mit HFC unter Druck setzen, da es in 
Ihrem Land gesetzwidrig sein könnte.

Falls der Verdichter eine lange 
Überseereise, insbesondere bei 
hohem Seegang, hinter sich hat, 
kontaktieren Sie in diesem Falle 

Frascold, die Ihnen spezifische Anweisungen 
geben wird. 

Benutzen Sie immer eine Stahlkette 
oder Stahlseile und Augenschrauben 
(oder die im Gusseisen befindlichen 
Tragpunkte, falls vorhanden) um den 
Verdichter hochzuheben.
Jedes Seil sollte je mindestens 2 Tonnen 
tragen können, oder nicht weniger als das 
doppelte Gewicht eines Verdichters. Es zählt 
die höhere Tragfähigkeit.
Wenn keine Stahlketten oder Stahlseile 
zur Verfügung stehen, können auch Seile 
verwendet verwenden, die je eine Tragkraft 
von mindestens je 4 Tonnen haben, oder 
nicht weniger als 4 mal das Gewicht des 
Verdichters. Es zählt die jeweils höhere 
Tragkraft.

Seile, Stahlseile oder Stahlketten müssen  
mit Karabinerhaken versehen sein. Wenn 
keine Karabinerhaken vorhanden sind, 
müssen  die Seile oder Ketten unter dem 
Verdichter, unter Motor und Ölabschneider 
durchgezogen werden.

Versichern Sie sich, dass die 
Stahlketten oder Stahlseile nicht 
d i e  Magne t ven t i l e, d i e 
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temperature sensor or power terminals, 
etc. for preventing any damage.   

Don’t try any rope arbitrarily 
without proof of its loading 
capability. Compressors are 
heavy equipments which may 

cause injury or death if lifting devices 
fail.

In case the compressore to be lifted 
exceeds 1200Kg of total weight, it is 
recommended to use a transverse bar 
between ropes.

Avoid the compressor surface 
to be scratched by the rope 
while lifting the compressor. 
K eep  t h e  c omp r e s so r 

horizontally while lifting.

ʅʝ ʠʩʧʦʣʴʟʫʡʪʝ ʪʨʦʩ, ʥʝ 
ʧʨʦʰʝʜʰʠʡ ʪʝʩʪʠʨʦʚʘʥʠʷ 
ʥ ʘ  ʩ ʧ ʦ ʩ ʦ ʙ ʥ ʦ ʩ ʪ ʴ 
ʚ ʳ ʜ ʝ ʨ ʞ ʠ ʚ ʘ ʪ ʴ  ʚ ʝ ʩ . 

ʂʦʤʧʨʝʩʩʦʨʳ ʷʚʣʷʶʪʩʷ ʪʷʞʝʣʳʤ 
ʦ ʙ ʦ ʨ ʫ ʜ ʦ ʚ ʘ ʥ ʠ ʝ ʤ  ʠ  ʝ ʩ ʣ ʠ 
ʛʨʫʟʦʧʦʜʲʝʤʥʳʝ ʤʝʭʘʥʠʟʤʳ ʥʝ 
ʨʘʙʦʪʘʶʪ, ʤʦʛʫʪ ʧʨʠʯʠʥʠʪʴ 
ʧʦʚʨʝʞʜʝʥʠʷ ʠʣʠ ʩʤʝʨʪʴ.
ɽʩʣʠ ʢʦʤʧʨʝʩʩʦʨ, ʢʦʪʦʨʳʡ ʙʫʜʝʪ 
ʧʦʜʥʷʪ, ʧʨʝʚʳʰʘʝʪ ʚʝʩ 1200 ʢʛ, 
ʚ ʵʪʦʤ ʩʣʫʯʘʝ ʨʝʢʦʤʝʥʜʫʝʪʩʷ 
ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʪʴ  ʤʝʞʜʫ ʪʨʦʩʘʤʠ 
ʧʦʧʝʨʝʯʥʳʡ ʙʨʫʩ (ʪʨʘʚʝʨʩʘ).

ʇʨʠ ʧʦʜʲʝʤʝ ʢʦʤʧʨʝʩʩʦʨʘ 
ʠʟʙʝʛʘʡʪʝ ʧʦʚʨʝʞʜʝʥʠʷ 
ʧ ʦ ʚ ʝ ʨ ʭ ʥ ʦ ʩ ʪ ʠ 
ʢʦʤʧʨʝʩʩʦʨʘ

ʪʨʦʩʦʤ. ʇʨʠ ʧʦʜʲʝʤʝ ʜʝʨʞʠʪʝ 
ʢʦʤʧʨʝʩʩʦʨ ʛʦʨʠʟʦʥʪʘʣʴʥʦ.

Ölkap i l l a r roh re, d ie  Ö lhe i zung, 
Temperatursensoren,  Stromanschlüsse, 
usw. berühren um Schaden zu 
vermeiden.

Benutzen Sie keine Seile, deren 
Tragkraft Sie nicht kennen. Die 
Verdichter sind sehr schwere 
Geräte, die, wenn sie falsch 

befestigt sind, zu schweren Verletzungen 
und sogar zum Tod führen können.

Falls der Verdichter ein Gesamtgewicht 
von über 1200kg hat, wird der Gebrauch 
eines Querstabs zwischen den Seilen 
empfohlen.

Vermeiden Sie, dass die lackierte 
Oberfläche die Seile oder Ketten 
wahrend des Anhebens 
berühren. 

Der Verdichter muss, wenn angehoben, 
sich immer in einer horizontalen Position 
befinden.

² 1200Kg

Z

Y
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Centers of gravity (mm)

Compressor	 Y	 Z

CXH0 50 199 Y	 tba	

CXH0 60 230 Y	 tba	

CXH0 70 199 Y		
CXH0 70 264 Y	 tba	

CXH0 80 230 Y		
CXH0 80 298 Y	 tba	

CXH0 90 264 Y		
CXH0 90 340 Y	 tba	

CXH0 100 298 Y		
CXH0 100 370 Y	 tba	

CXH0 110 398 Y
CXH0 110 316 Y	 200	 320

CXH0 125 468 Y
CXH0 125 372 Y	 200	 320 

CXH0 140 538 Y
CXH0 140 428 Y	 210	 320 

CXH0 160 468 Y	 210	 320

CXH0 160 620 Y	 230	 340

CXH0 180 545 Y
CXH0 180 702 Y	 230	 340

CXH0 210 620 Y	 240	 340

CXH0 210 810 Y	 230	 340

CXH0 240 702 Y	 250	 340

CXH0 240 912 Y	 240	 340

CXH0 280 810 Y	 250	 340

CXH0 300 912 Y	 250	 340

ʎʝʥʪʨʳ ʪʷʞʝʩʪʠ, ʤʤ

ʂʦʤʧʨʝʩʩʦʨ	 Y	 Z

CXH0 50 199 Y	 tba	

CXH0 60 230 Y	 tba	

CXH0 70 199 Y		
CXH0 70 264 Y	 tba	

CXH0 80 230 Y		
CXH0 80 298 Y	 tba	

CXH0 90 264 Y		
CXH0 90 340 Y	 tba	

CXH0 100 298 Y		
CXH0 100 370 Y	 tba	

CXH0 110 398 Y
CXH0 110 316 Y	 200	 320

CXH0 125 468 Y
CXH0 125 372 Y	 200	 320 

CXH0 140 538 Y
CXH0 140 428 Y	 210	 320 

CXH0 160 468 Y	 210	 320

CXH0 160 620 Y	 230	 340

CXH0 180 545 Y
CXH0 180 702 Y	 230	 340

CXH0 210 620 Y	 240	 340

CXH0 210 810 Y	 230	 340

CXH0 240 702 Y	 250	 340

CXH0 240 912 Y	 240	 340

CXH0 280 810 Y	 250	 340

CXH0 300 912 Y	 250	 340

Schwerpunkt (mm)

Verdichter	 Y	 Z

CXH0 50 199 Y	 tba	

CXH0 60 230 Y	 tba	

CXH0 70 199 Y		
CXH0 70 264 Y	 tba	

CXH0 80 230 Y		
CXH0 80 298 Y	 tba	

CXH0 90 264 Y		
CXH0 90 340 Y	 tba	

CXH0 100 298 Y		
CXH0 100 370 Y	 tba	

CXH0 110 398 Y
CXH0 110 316 Y	 200	 320

CXH0 125 468 Y
CXH0 125 372 Y	 200	 320 

CXH0 140 538 Y
CXH0 140 428 Y	 210	 320 

CXH0 160 468 Y	 210	 320

CXH0 160 620 Y	 230	 340

CXH0 180 545 Y
CXH0 180 702 Y	 230	 340

CXH0 210 620 Y	 240	 340

CXH0 210 810 Y	 230	 340

CXH0 240 702 Y	 250	 340

CXH0 240 912 Y	 240	 340

CXH0 280 810 Y	 250	 340

CXH0 300 912 Y	 250	 340



	 8	      

FTEC27-00

ʇʨʘʚʠʣʘ ʪʝʭʥʠʢʠ 2.	
ʙʝʟʦʧʘʩʥʦʩʪʠ

ʂ ʦ ʤ ʧ ʨ ʝ ʩ ʩ ʦ ʨ ʳ  F r a s c o l d  
ʧʨʝʜʥʘʟʥʘʯʝʥʳ ʜʣʷ ʫʩʪʘʥʦʚʢʠ 
ʠʭ ʚ ʭʦʣʦʜʠʣʴʥʳʝ ʤʘʰʠʥʳ ʠʣʠ 
ʘʛʨʝʛʘʪʳ ʩʦʛʣʘʩʥʦ ʇʨʝʜʧʠʩʘʥʠʶ 
ɽʉ 98/37/EC, 2006/42/CE. ɺʚʦʜ 
ʵʪʠʭ ʢʦʤʧʨʝʩʩʦʨʦʚ ʚ ɻ ʢʩʧʣʫʘʪʘʮʠʶ 
ʜʦʧʫʩʢʘʝʪ ʩʷ  ʪʦʣʴʢʦ  ʚ  ʪʦʤ 
ʩʣʫʯʘʝ, ʝʩʣʠ ʦʥʠ ʫʜʦʚʣʝʪʚʦʨʷʶʪ 
ʪʨʝʙʦʚʘʥʠʷʤ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʫʶʱʠʭ 
ʧʨʝʜʧʠʩʘʥʠʡ. 
ɺ ɼʝʢʣʘʨʘʮʠʠ ʀʟʛʦʪʦʚʠʪʝʣʷ, ʩ 
ʢʦʪʦʨʦʡ ʤʦʞʥʦ ʦʟʥʘʢʦʤʠʪʴʩʷ ʥʘ 
ʚʝʙ-ʩʘʡʪʝ Frascold, ʦʙʲʷʚʣʷʝʪ, ʯʪʦ 
ʢʦʤʧʨʝʩʩʦʨʳ ʩʝʨʠʠ CXH0 ʚʝʟʜʝ ʠ 
ʚʩʝʛʜʘ ʙʝʟʦʧʘʩʥʳ ʚ ɻ ʢʩʧʣʫʘʪʘʮʠʠ, 
ʝʩʣʠ ʩʪʨʦʛʦ ʧʨʠʜʝʨʞʠʚʘʪʴʩʷ 
ʠ ʥ ʩ ʪ ʨ ʫ ʢ ʮ ʠ ʷ ʤ  ʧ ʦ  ʪ ʝ ʭ ʥ ʠ ʢʝ 
ʙʝʟʦʧʘʩʥʦʩʪʠ ʠ ʨʫʢʦʚʦʜʩʪʚʦʤ ʧʦ 
ʠʭ ʧʨʠʤʝʥʝʥʠʶ. 

ʕʪʦ ʨʫʢʦʚʦʜʩʪʚʦ ʧʦ 
ʧʨʠʤʝʥʝʥʠʶ ʚʩ ʝʛʜʘ 
ʚ ʢ ʣ ʘ ʜ ʳ ʚ ʘ ʝ ʪ ʩ ʷ  ʩ 
ʩʦʧʨʦʚʦʜʠʪʝʣʴʥʳʤʠ 

ʜʦʢʫʤʝʥʪʘʤʠ ʥʘ ʢʦʤʧʨʝʩʩʦʨ. ʕʪʦ 
ʨ ʫ ʢʦ ʚ ʦ ʜ ʩ ʪ ʚ ʦ  ʥ ʝ ʦ ʙʭʦ ʜ ʠ ʤ ʦ 
ʦ ʙ ʷ ʟ ʘ ʪ ʝ ʣ ʴ ʥ ʦ  ʚ ʢ ʣ ʶʯ ʠ ʪ ʴ  ʚ 
ʠʥʩʪʨʫʢʮʠʠ ʧʦ ʵʢʩʧʣʫʘʪʘʮʠʠ 
ʘʛʨʝʛʘʪ ʘ  ʠʣʠ  ʭʦʣʦʜʠʣʴʥʦʡ 
ʤʘʰʠʥʳ, ʚ ʢʦʪʦʨʳʡ ʢʦʤʧʨʝʩʩʦʨ 
ʚʢʣʶʯʝʥ, ʚʤʝʩʪʝ
ʩ  ʩ ʦ ʦ ʪ ʚ ʝ ʪ ʩ ʪ ʚ ʫ ʶ ʱ ʝ ʡ 
ʧʨʠʥʮʠʧʠʘʣʴʥʦʡ ʭʦʣʦʜʠʣʴʥʦʡ 
ʩʭʝʤʦʡ ʠ ʵʣʝʢʪʨʦʤʦʥʪʘʞʥʦʡ 
ʩʭʝʤʦʡ ʧʦʜʢʣʶʯʝʥʠʷ.
ʂ  ʚ ʳ ʧ ʦ ʣ ʥ ʝ ʥ ʠ ʶ  ʨ ʘ ʙ ʦ ʪ  ʩ 
ʢʦʤʧʨʝʩʩʦʨʦʤ ʠ ʭʦʣʦʜʠʣʴʥʳʤʠ 
ʫʩʪʘʥʦʚʢʘʤʠ ʜʦʧʫʩʢʘʶʪʩʷ ʪʦʣʴʢʦ 
ʩʧʝʮʠʘʣʠʩʪʳ ʧʦ ʭʦʣʦʜʠʣʴʥʳʤ 
ʤʘʰʠʥʘʤ ʠ ʫʩʪʘʥʦʚʢʘʤ, ʢʦʪʦʨʳʝ 
ʙʳʣʠ ʜʦʣʞʥʳʤ ʦʙʨʘʟʦʤ ʦʙʫʯʝʥʳ 
ʠ ʧʨʦʠʥʩʪʨʫʢʪʠʨʦʚʘʥʳ.
ʈʘʙʦʪʘ ʩ HFC ʭʣʘʜʘʛʝʥʪʘʤʠ 
ʠ  ʧʘʡʢʘ  ʪʚʝʨʜʳʤ ʧʨʠʧʦʝʤ 
ʦʙʦʨʫʜʦʚʘʥʠʷ ʨʝʛʫʣʠʨʫʝʪʩʷ 
ʩ ʦ ʛʣ ʘ ʩ ʥ ʦ  ʠ ʥ ʩ ʪ ʨʫ ʢ ʮ ʠ ʷ ʤ  ʧ ʦ 
ʪʝʭʥʠʢʝ ʙʝʟʦʧʘʩʥʦʩʪʠ ʠ ʙʫʜʝʪ 
ʚʳʧʦʣʥʝʥʘ ʪʦʣʴʢʦ ʧʝʨʩʦʥʘʣʦʤ, 
ʢʦʪʦʨʳʡ ʠʤʝʝʪ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʫʶʱʝʝ 
ʨʘʟʨʝʰʝʥʠʝ ʥʘ ʧʨʦʚʝʜʝʥʠʝ ʜʘʥʥʳʭ 
ʨʘʙʦʪ, ʦʙʣʘʜʘʶʱʠʝ ʧʦʣʥʦʩʪʴʶ 
ʧʩʠʭʦʬʠʟʠʯʝʩʢʦʡ ʚʤʝʥʷʝʤʦʩʪʴʶ.
ʂʚʘʣʠʬʠʢʘʮʠʷ ʠ ʦʧʳʪ ʨʘʙʦʪʳ 
(ʟʥʘʥʠʷ)
ʧʝʨʩʦʥʘʣʘ  ʧʦ ʭʦʣʦʜʠʣʴʥʳʤ 
ʤ ʘ ʰ ʠ ʥ ʘ ʤ  ʠ  ʫ ʩ ʪ ʘ ʥ ʦ ʚ ʢ ʘ ʤ 
ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʫʝʪ ʨʘʟʨʝʰʝʥʠʷʤ ʠ 
ʠʥʩʪʨʫʢʮʠʷʤ, ʠʤʝʶʱʠʝ ʩʠʣʫ ʚ 
ʚʘʰʝʡ ʩʪʨʘʥʝ.
ʆʩʥʦʚʥʦʡ ʘʢʮʝʥʪ ʩʚʦʝʡ ʨʘʙʦʪʳ 
ʇʨʦʠʟʚʦʜʠʪʝʣʴ ʚʢʣʘʜʳʚʘʝʪ ʚ 
ʙʝʟʦʧʘʩʥʦʩʪʴ ʧʦʣʴʟʦʚʘʪʝʣʝʡ, 
ʵʥʝʨʛʝʪʠʯʝʩʢʫʶ ʵʬʬʝʢʪʠʚʥʦʩʪʴ, 
ʟʘʱʠʪʫ ʦʢʨʫʞʘʶʱʝʡ ʩʨʝʜʳ.

ʆʩʪʘʪʦʯʥʘʷ ʦʧʘʩʥʦʩʪʴ.
ʅʝ ʚʦʟʤʦʞʥʦ ʧʦʣʥʦʩʪʴʶ 
ʫ ʩ ʪ ʨ ʘ ʥ ʠ ʪ ʴ  ʚ ʩ ʝ 
ʦʧʘʩʥʦʩʪʠ ʩʚʷʟʘʥʥʳʝ ʩ 

ʵʢʩʧʣʫʘʪʘʮʠʝʡ
ʢ ʦ ʤ ʧ ʨ ʝ ʩ ʩ ʦ ʨ ʘ .  ʇ ʦ ʵ ʪ ʦ ʤ ʫ 
ʥʝʦʙʭʦʜʠʤʦ, ʯʪʦʙʳ ʵʢʩʧʣʫʘʪʘʮʠʷ 
ʠʣʠ ʦʙʩʣʫʞʠʚʘʥʠʝ ʧʨʦʚʦʜʠʣʠʩʴ  
ʩʧʝʮʠʘʣʠʩʪʦʤ, ʢʦʪʦʨʳʡ ʜʦʣʞʝʥ 
ʩʦʙʣʶʜʘʪʴ ʚʩʝ ʤʝʨʳ ʙʝʟʦʧʘʩʥʦʩʪʠ, 
ʦʪʥʦʩʷʱʠʝʩʷ ʢ ʩʧʝʮʠʬʠʯʝʩʢʦʤʫ 
ʧʨʠʤʝʥʝʥʠʶ ʭʦʣʦʜʠʣʴʥʦʛʦ 
ʦʙʦʨʫʜʦʚʘʥʠʷ. 

Safety2.	
Frascold’s compressors are built  for and 
destined to machines or quasi-machines, 
according to the Machine Directive 
98/37/EC, 2006/42/CE and following 
applicable legislation. They may be put 
in operation only if the corresponding 
provisions have been followed by.
The Manufacturer Declaration, that can 
be downloaded from Frascold’s website, 
declares that CXH0 compressors are 
safe, wherever and whenever these 
safety instructions and user manual is 
strictly followed.

This manual shall always 
accompany the compressor to 
which it was supplied with, and 
it is compulsory to integrally 

incorporate these instructions into the 
user manual of the machines into which 
the compressor is incorporated, together 
with corresponding principle scheme and 
wiring diagrams.
All work on compressor and refrigeration 
systems shall be carried out only by 
refrigeration personnel which has been 
properly trained and instructed. 
Handling of brazing equipment and 
HFCs refrigerants is regulated by law and 
shall only be carried out by personnel 
in possession with proper personal 
certification, and in full psycho-physical 
capability.

The qualification and expert knowledge of 
the refrigeration personnel corresponds 
to the respectively valid guidelines in 
force in your country. 

Particular emphasis has been placed 
on the users’ safety, that together 
with sustainable development, energy 
efficiency, and environmental awareness 
build up Frascold’s Corporate Social 
Responsibility.

Residual hazards.
It is not possible to completely 
eliminate all hazards connected 
to the operat ion of  the 

compressor. It is therefore necessary 
that all maneuvers or maintenance is 
carried on by expert, authorised and 
aware personnel, who shall observe all 
concerning safety measures, pertaining 
to the specific application.

Sicherheit2.	
Die Verdichter der Frascold sind für 
Maschinen und Halbmaschinen vorgesehen, 
gemäß der Maschinenrichtlinie 98/37/CE, 
2006/42/CE und folgende Gesetzgebung. 
Sie können nur in Betrieb genommen 
werden, wenn sie gesetzgemäß sind. 
Die Herstellererklärung, die von der 
Homepage der Frascold heruntergeladen 
werden kann, erklärt, dass die CXHO 
Verdichter sicher sind, sobald die 
Sicherheitsanweisungen in diesem 
Handbuch strikt eingehalten werden.

Diese Handbuch muss immer 
dem gelieferten Verdichter 
beigefügt sein, es ist obligatorisch, 
diese Anleitungen in das 

Benutzerhandbuch, das an den Verdichter 
angegliedert ist, hinzuzufügen, zusammen 
mit den Hauptskizzen und Schaltplan.

Handlungen und Wartung am Verdichter 
und am Kühlsystem dürfen nur von 
qualifizierten und dafür geschulten Personal 
ausgeführt werden.
Das Arbeiten mit Lötwerkzeug  ist streng 
vom Gesetz reguliert, und kann nur von 
zertifizierten Personal ausgeführt werden, 
welches die volle psycho-physische 
Fähigkeit besitzt.

Die Qualifikation und das Expertenwissen 
des Kühlpersonals wird von den  gültigen 
Gesetzesbestimmungen Ihres Landes 
geregelt.

Der Hersteller hat großen Wert auf die 
Sicherheit für den Benutzer des Gerätes 
gelegt die zusammen mit vertretbarer 
Entwicklung , Energieeffizienz und 
Umweltbewusstsein, Frascolds soziale 
Verantwortung ausmachen. 

Restgefahren
Es ist nicht möglich, alle Gefahren, 
die durch das Betreiben des 
Verdichters entstehen, zu 

eliminieren. Daher ist es notwendig, dass 
das Betreiben oder das Warten nur von 
befugten Fachpersonal, welches die 
Sicherheitsnormen des spezifischen Falles 
kennt.
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ʆʙʣʘʩʪʠ ʧʨʠʤʝʥʝʥʠʷ3.	
ʈʘʟʨʝʰʝʥʥʳʝ ʭʣʘʜʘʛʝʥʪʳ Å	
HFC ʠ HCFC
ʈʘʟʨʝʰʝʥʥʦʝ ʭʦʣʦʜʠʣʴʥʦʝ Å	
ʤʘʩʣʦ
Frascold FC170 ʠʣʠ ʘʥʘʣʦʛ Å	
ʆʙʣʘʩʪʠ ʜʘʚʣʝʥʠʷ
30 ʙʘʨ - ʤʘʢʩ. ʟʥʘʯʝʥʠʝ ʥʘ Å	
ʚʳʩʦʢʦʡ ʩʪʦʨʦʥʝ
20.5 ʙʘʨ - ʤʘʢʩ. ʟʥʘʯʝʥʠʝ Å	
ʥʘ ʥʠʟʢʦʡ ʩʪʦʨʦʥʝ. ʆʙʣʘʩʪʴ 
ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʥʠʷ
ʉʤ. ʇʨʦʛʨʘʤʤʫ ʧʦʜʙʦʨʘ Å	
ʦʙʦʨʫʜʦʚʘʥʠʷ Frascold FSS, 
ʢʦʪʦʨʫʶ ʤʦʞʥʦ ʟʘʛʨʫʟʠʪʴ 
ʩ  ʚ ʝ ʙ - ʩ ʘ ʡ ʪ ʘ  F r a s c o l d .
ʊʝʤʧʝʨʘʪʫʨʘ ʧʨʠʤʝʥʝʥʠʷ
ʦʪ -15ÁC  ʜʦ +50ÁC  	  Å	
ʊʝʤʧʝʨʘʪʫʨʘ ʭʨʘʥʝʥʠʷ
ʦʪ -30ÁC ʜʦ +60ÁC (ʙʝʟ Å	
ʦʙʨʘʟʦʚʘʥʠʷ ʢʦʥʜʝʥʩʘʪʘ)

ʃʶʙʦʝ ʜʨʫʛʦʝ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʥʠʝ ʚʥʝ 
ʵʪʠʭ ʜʠʘʧʘʟʦʥʦʚ, ʠʣʠ ʩ ʜʨʫʛʠʤʠ 
ʭʣʘʜʘʛʝʥʪʘʤʠ ʠ ʤʘʩʣʘʤʠ, ʪʨʝʙʫʝʪʩʷ 
ʟʘʨʘʥʝʝ ʩʦʛʣʘʩʦʚʘʪʴ ʚ ʧʠʩʴʤʝʥʥʦʡ 
ʬʦʨʤʝ ʩ ʩʧʝʮʠʘʣʠʩʪʘʤʠ Frascold 

ʇʨʠʤʝʥʝʥʠʝ ʢʦʤʧʨʝʩʩʦʨʘ 
ʧ ʨʠ  ʙʦʣʝʝ  ʚ ʳʩʦʢʠʭ 
ʜʘʚʣʝʥʠʷʭ, ʯʝʤ ʪʝ ʢʦʪʦʨʳʝ 
ʚʳʰʝ ʫʢʘʟʘʥʳ ï ʵʪʦ ʨʠʩʢ 

ʜʣʷ ʟʜʦʨʦʚʴʷ ʠ ʙʝʟʦʧʘʩʥʦʩʪʠ, 
ʤʦʞʝʪ ʧʨʠʚʝʩʪʠ ʢ ʩʤʝʨʪʠ.
ʇʨʠʤʝʥʝʥʠʝ ʢʦʤʧʨʝʩʩʦʨʘ ʧʨʠ 
ʙʦʣʝʝ ʥʠʟʢʠʭ ʜʘʚʣʝʥʠʷʭ ʢʠʧʝʥʠʷ 
ʧʦ ʩʨʘʚʥʝʥʠʶ ʩ ʘʪʤʦʩʬʝʨʥʳʤ 
ʜʘʚʣʝʥʠʝʤ, 
ʤʦʞʝʪ ʧʨʠʚʝʩʪʠ ʢ ʧʦʜʩʦʩʫ ʚʦʟʜʫʭʘ 
ʠ ʚʣʘʛʠ ʚ ʭʦʣʦʜʠʣʴʥʳʡ ʢʦʥʪʫʨ.
ɺʦʟʜʫʭ ʠ ʚʣʘʛʘ ʦʯʝʥʴ ʚʨʝʜʥʳ,
ʧʦʪʦʤʫ ʯʪʦ ʦʥʠ ʤʦʛʫʪ ʫʚʝʣʠʯʠʪʴ 
ʪʝʤʧʝʨʘʪʫʨʫ ʢʦʥʜʝʥʩʘʮʠʠ
(ʠ ʢʘʢ ʩʣʝʜʩʪʚʠʝ, ʚʦʟʥʠʢʥʦʚʝʥʠʝ 
ʵʥʜʦʪʝʨʤʠʯʝʩʢʠʭ ʭʠʤʠʯʝʩʢʠʭ 
ʨʝʘʢʮʠʡ, ʧʦʜʦʙʥʦ ʦʢʠʩʣʠʪʝʣʴʥʦ-
ʚʦʩʩʪʘʥʦʚʠʪʝʣʴʥʳʤ). ʊʘʢʞʝ, ʧʨʠ 
ʚʳʩʦʢʦʤ ʜʘʚʣʝʥʠʠ ʢʦʥʜʝʥʩʘʮʠʠ
ʧ ʦ ʣ ʠ ʦ ʣ ʴ ʵ ʬ ʠ ʨ ʥ ʦ ʝ  ʤ ʘ ʩ ʣ ʦ 
ʧʦʜʚʝʨʛʥʝʪʩʷ ʛʠʜʨʦʣʠʟʫ ʥʘ 
ʧʝʨʚʦʥʘʯʘʣʴʥʳʝ ʩʦʩʪʘʚʥʳʝ  ʯʘʩʪʠ 
(ʢʠʩʣʦʪʘ ʠ ʵʪʠʣʦʚʳʡ ʩʧʠʨʪ).
ʂʨʦʤʝ ʪʦʛʦ, ʧʦʜʩʦʩ ʚʦʟʜʫʭʘ 
ʚ ʭʦʣʦʜʠʣʴʥʳʡ ʢʦʥʪʫʨ ʤʦʞʝʪ 
ʟʥʘʯʠʪʝʣʴʥʦ ʠʟʤʝʥʠʪʴ ʪʦʯʢʫ 
ʚʦʩʧʣʘʤʝʥʝʥʠʷ ʩʤʝʩʠ ʭʣʘʜʘʛʝʥʪʘ 
ʠ  ʤʘ ʩ ʣ ʘ ,  ʧ ʦ ʥ ʠ ʞʝ ʥ ʠ ʝ  ʵ ʪʦ ʡ 
ʪʝʤʧʝʨʘʪʫʨʳ ʧʨʦʠʩʭʦʜʠʪ ʠʟ-ʟʘ 
ʧʨʠʩʫʪʩʪʚʠʷ ʘʛʝʥʪʘ ʦʢʠʩʣʝʥʠʷ: 
ʢʠʩʣʦʨʦʜ.
ɺʩʷʢʠʡ ʨʘʟ ,  ʢʦʛʜʘ ʠʤʝʝʪʩʷ 
ʩʦʤʥʝʥʠʝ ʦ ʥʘʣʠʯʠʠ ʚʦʟʜʫʭʘ ʠʣʠ 
ʚʣʘʛʠ ʚ ʭʦʣʦʜʠʣʴʥʦʤ ʢʦʥʪʫʨʝ, 
ʧʨʝʞʜʝ  ʚʩ ʝʛʦ  ʥʝʦʙʭʦʜʠʤʦ 
ʟʘʢʨʳʪʴ ʟʘʧʦʨʥʳʝ ʚʝʥʪʠʣʠ 
ʢʦʤʧʨʝʩʩʦʨʘ, ʟʘʤʝʥʠʪʴ ʤʘʩʣʦ 
ʥʘ ʵʢʚʠʚʘʣʝʥʪʥʦʝ ʢʦʣʠʯʝʩʪʚʦ 
ʠʟ ʟʘʧʝʯʘʪʘʥʥʦʡ ʢʘʥʠʩʪʨʳ. ʀ, 
ʥʘʢʦʥʝʮ, ʦʪʚʘʢʫʫʤʠʨʦʚʘʪʴ ʩʠʩʪʝʤʫ 
ʩ ʚʢʣʶʯʝʥʥʳʤ ʧʦʜʦʛʨʝʚʘʪʝʣʝʤ 
ʢʘʨʪʝʨʘ.
ʇʦʥʷʪʥʦ, ʯʪʦ ʦʩʪʘʚʰʘʷʩʷ ʯʘʩʪʴ 
ʭʦʣʦʜʠʣʴʥʦʛʦ ʢʦʥʪʫʨʘ ʜʦʣʞʥʘ 
ʙʳʪʴ ʧʦʣʥʦʩʪʴʶ ʚʦʩʩʪʘʥʦʚʣʝʥʘ ʠ 
ʦʯʠʱʝʥʘ, ʩʦʛʣʘʩʥʦ ʪʝʭʥʠʯʝʩʢʠʤ 
ʪʨʝʙʦʚʘʥʠʷʤ. 

Application ranges3.	
Authorised refrigerants: 

HFC and HCFCµ
Authorised oil

Frascold FC170 or equivalentµ
Pressure ranges

30bar max on high sideµ
20.5bar max on low sideµ

Usage envelope
See selection program Frascold FSS, µ
downloadable from the website.

Usage temperature
-15°C to +50°Cµ

Warehouse temperature
-30°C to +60°C non condensingµ

Every other use, beyond these ranges, or 
with different refrigerants and oils, must 
be authorised in advance by Frascold on 
written form. 

The usage at higher pressures 
than hereby specified is a risk 
for health and safety, may 
cause injuries death and may 

damage property.
Usage at lower evaporating pressures 
than atmospheric can cause suction of air 
and moisture into the refrigerant circuit, 
should it be not air tight.
Air and moisture are highly injurious 
because they  can respec t i ve l y 
increase the condensing temperature 
(and therefore favouring endothermal 
chemical reactions, like redox), and 
favour polyester oil hydrolisis into its 
original constituent compounds (acids 
and alcohols) furtherly favoured by higher 
condensing pressures.
Moreover, air ingress into refrigerant 
circuit can significantly shift the ignition 
point of the oil-refrigerant mixture, 
lowering it thanks to the presence of the 
oxidising agent: oxigen.

Whenever in doubt whether air or 
moisture could have entrained into the 
refrigerant circuit, first of all close the 
compressore valves, replace the oil with 
new equivalent oil from a sealed canister, 
and finally put it under triple vacuum with 
crankcase heaters ON.
Clearly, the remaining part of the 
refrigerant circuit must be subject to 
complete reclaim and cleaning, as per 
good refrigeration practice.

Anwendungsbereich3.	
Erlaubte Kühmittel:

-HFC und HCFCµ
Erlaubtes Öl

-Frascold FC170 oder gleichwertigµ
Druckbereich

30 bar max hochdruckµ
20.5bar max niederdruckµ

Anwendungsgebiete:
S iehe  P rog ramm Frasco ld , µ
herunterladbar von der website

Anwendungstemperatur
-15°C bis +50°Cµ

Lagertemperatur
-30°C bis +60°C kein kondens.µ

Jeder Gebrauch, der außerhalb dieser 
Anwendungsfelder fällt, oder mit anderen 
Kühmitteln und Ölen,  muss im Voraus 
schriftlich von Frascold autorisiert werden.

Der Gebrauch von einer höheren 
Druckspanne  a l s  oben 
angegeben ist ein Gesundheits-
und Sicherheitsrisiko und kann 

zu Sach –und Personenschaden sowie 
zum Tode führen.
Das Benutzen eines geringeren Drucks bei 
der Verdampfung kann das Ansaugen von 
Luft und Feuchtigkeit erzeugen, falls der 
Kältekreislauf nicht perfekt abgedichtet ist. 
L u f t  u n d  F e u c h t i g k e i t  s i n d 
besonders schädlich weil sie die 
Kondensationstemperatur erhöhen (und 
dadurch endothermische Reaktionen 
wie Redoxreaktionen hervorrufen) und 
Polyestherölhydrolysen begünstigen und in 
ihr Zerfall in die Ausgangselemente (Säuren 
und Alkohole).
Des Weitern kann der Lufteintritt die 
Zündtemperatur der Gefrierflüssigkeiten 
durch die Sauerstoffzufuhr und der daraus 
folgenden Oxidation deutlich erniedrigen. 

Wenn Sie vermuten, dass Luft oder 
Luftfeuchtigkeit oder beide in den 
Kältekreislauf eingetreten sein könnte, 
schließen Sie zuerst alle Ventile des 
Verdichters, wechseln Sie das Öl mit 
gleichwertigem aus geschlossenen 
Behältern aus und stellen Sie ihn unter 
dreifachen Unterdruck und stellen Sie die 
Kurbelgehäuseheizung an.
Selbstverständlich muss letztendlich eine 
vollständige Säuberung des Kältekreislaufs 
erfolgen.
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ʄʦʥʪʘʞ4.	
ʇʦʞʘʣʫʡʩʪʘ,  ʧʨʠ ʨʘʟʛʨʫʟʢʝ 
ʢʦʤʧʨʝʩʩʦʨʘ ʦʙʨʘʪʠʪʝʩʴ ʢ ʛʣʘʚʝ 
1.
ʇʨʠ ʣʶʙʦʤ ʫʩʣʦʚʠʠ ʧʨʠʤʝʥʝʥʠʷ, 
ʢʦʤʧʨʝ ʩʩʦʨʳ ʩʝʨʠʠ ʉʍʅʆ 
ʜʦʣʞʥʳ ʫʩʪʘʥʘʚʣʠʚʘʪʴʩʷ ʪʦʣʴʢʦ 
ʛʦʨʠʟʦʥʪʘʣʴʥʦ.
ɺ ʩʣʫʯʘʝ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʥʠʷ ʜʣʷ 
ʤʦʨʩʢʠʭ ʩʠʩʪʝʤ ʭʦʣʦʜʦʩʥʘʙʞʝʥʠʷ, 
ʦ ʩ ʴ  ʢʦ ʤ ʧ ʨ ʝ ʩ ʩ ʦ ʨ ʘ  ʜ ʦ ʣ ʞ ʥ ʘ 
ʙʳʪʴ ʨʘʩʧʦʣʦʞʝʥʘ ʪʦʣʴʢʦ ʧʦ 
ʧʨʦʜʦʣʴʥʦʡ ʦʩʠ ʩʫʜʥʘ. ʄʦʨʩʢʘʷ 
ʦʢʨʫʞʘʶʱʘʷ ʩʨʝʜʘ ʤʦʞʝʪ ʙʳʪʴ 
ʥʘʤʥʦʛʦ ʘʛʨʝʩʩʠʚʥʘ ʧʦ ʩʨʘʚʥʝʥʠʶ 
ʩ ʦʙʳʯʥʳʤ ʧʨʠʤʝʥʝʥʠʝʤ. ʇʦ ɻ ʪʦʡ 
ʧʨʠʯʠʥʝ, ʪʨʝʙʫʝʪʩʷ ʩʧʝʮʠʘʣʴʥʘʷ 
ʦʙʨʘʙʦʪʢʘ, ʢʦʪʦʨʘʷ ʟʘʧʨʘʰʠʚʘʝʪʩʷ 
ʧʦ ʪʨʝʙʦʚʘʥʠʶ.

ʂʦʤʧʨʝʩʩʦʨʳ Frascold 
ʩʪʘʥʜʘʨʪʥʦʛʦ ʠʩʧʦʣʥʝʥʠʷ 
ʥʝ ʤʦʛʫʪ ʨʘʙʦʪʘʪʴ ʚ
ʭʠʤʠʯʝʩʢʠ ʘʛʨʝʩʩʠʚʥʦʡ, 

ʙʘʢʪʝʨʠʦʣʦʛʠʯʝʩʢʠ ʟʘʛʨʷʟʥʝʥʥʦʡ, 
ʨʘʜʠʦʣʦʛʠʯʝʩʢʠ ʘʢʪʠʚʥʦʡ ʠʣʠ 
ʚʟʨʳʚʦʦʧʘʩʥʦʡ ʩʨʝʜʘʭ. ɼʣʷ 
ʨʘʙʦʪʳ ʚ ɻ ʪʠʭ ʫʩʣʦʚʠʷʭ ʪʨʝʙʫʝʪʩʷ 
ʟʘʧʨʦʩ ʠ ʨʘʟʨʝʰʝʥʠʝ Frascold ʚ 
ʧʠʩʴʤʝʥʥʦʡ ʬʦʨʤʝ.
ʂʦʤʧʨʝʩʩʦʨʳ ʥʠʢʦʛʜʘ ʥʝ ʜʦʣʞʥʳ 
ʫʩʪʘʥʘʚʣʠʚʘʪʴʩʷ ʚ ʧʦʤʝʱʝʥʠʷʭ 
ʠʣʠ ʤʝʩʪʘʭ, ʛʜʝ ʪʝʤʧʝʨʘʪʫʨʘ 
ʧʦʚʝʨʭʥʦʩʪʠ ʢʦʤʧʨʝʩʩʦʨʘ ʤʦʞʝʪ 
ʧʨʝʚʳʰʘʪʴ ʧʨʝʜʝʣʳ, ʫʢʘʟʘʥʥʳʝ ʚ 
ʧʨʝʜʳʜʫʱʝʡ ʛʣʘʚʝ.
ʋʩʪʘʥʦʚʢʘ ʢʦʤʧʨʝʩʩʦʨʘ
ʂʦʤʧʨʝʩʩʦʨʳ ʚʩʝʛʜʘ ʜʦʣʞʥʳ 
ʙʳʪʴ ʧʨʦʯʥʦ ʟʘʢʨʝʧʣʝʥʳ ʢ 
ʫʩʪʘʥʦʚʦʯʥʦʡ ʨʘʤʝ, ʢʦʪʦʨʘʷ 
ʤʦʞʝʪ ʧʨʦʪʠʚʦʩʪʦʷʪʴ ʩʪʘʪʠʯʝʩʢʠʤ 
ʠ  ʜ ʠ ʥ ʘ ʤ ʠ ʯ ʝ ʩ ʢ ʠ ʤ  ʩ ʠ ʣ ʘ ʤ , 
ʚʦʟʥʠʢʘʶʱʠʤ ʦʪ ʢʦʤʧʨʝʩʩʦʨʘ. ɺʦ 
ʚʨʝʤʷ ʧʫʩʢʘ, ʢʦʤʧʨʝʩʩʦʨ ʤʦʞʝʪ 
ʧʦʨʦʜʠʪʴ ʚʳʩʦʢʠʡ ʢʨʫʪʷʱʠʡ 
ʤʦʤʝʥʪ ʦʙʨʘʪʥʦʛʦ ʥʘʧʨʘʚʣʝʥʠʷ, 
ʢʦʪʦʨʳʡ ʚʳʟʳʚʘʝʪ ʩʠʣʴʥʦʝ 
ʚʩʪʨʷʭʠʚʘʥʠʝ ʠ ʚʦʟʤʦʞʥʦʩʪʴ 
ʦʧʨʦʢʠʜʳʚʘʥʠʷ. 
ʇʦ ʵʪʦʡ ʧʨʠʯʠʥʝ, ʘ ʪʘʢʞʝ ʜʣʷ 
ʧʨʝʜʦʪʚʨʘʱʝʥʠʷ ʥʝʙʦʣʴʰʦʡ 
ʚʠʙʨʘʮʠʠ, ʠʣʠ ʩʦʢʨʘʱʝʥʠʝ h ʫʤʘ, 
ʢʦʪʦʨʳʝ ʧʝʨʝʜʘʶʪʩʷ ʯʝʨʝʟ ʦʧʦʨʳ 
ʢʦʤʧʨʝʩʩʦʨʘ, ʨʝʢʦʤʝʥʜʫʝʪʩʷ 
ʠ ʩ ʧ ʦ ʣ ʴ ʟ ʦ ʚ ʘʪ ʴ  ʩ ʪ ʘ ʥ ʜ ʘ ʨ ʪ ʥ ʦ 
ʧʦ ʩʪʘʚʣʷʝʤʳʝ ʧʦʣʠʤʝʨʥʳʝ 
ʚʠʙʨʦʦʧʦʨʳ.

ʂʦʤʧʨʝʩʩʦʨʳ ʥʝ ʤʦʛʫʪ 
ʙʳʪʴ
ʫʩʪʘʥʦʚʣʝʥʳ ʥʘ ʢʘʢʠʝ-
ʣʠʙʦ ʜʨʫʛʠʝ ʦʧʦʨʳ, 

ʥʝ ʩʧʝʮʠʘʣʴʥʦ ʨʘʟʨʘʙʦʪʘʥʥʳʝ 
Frascold ʜʣʷ ʧʨʦʪʠʚʦʩʪʦʷʥʠʷ ʢ 
ʚʠʙʨʘʮʠʠ, ʢʦʪʦʨʫʶ ʧʦʨʦʞʜʘʶʪ 
ʢʘʢ ʢʦʤʧʨʝʩʩʦʨʳ, ʪʘʢ ʠ ʪʨʫʙʳ 
ʢʦʥʜʝʥʩʘʪʦʨʦʚ, ʠʩʧʘʨʠʪʝʣʝʡ ʠ 
ʪ.ʜ.
ɽʩʣʠ ʢʦʤʧʨʝʩʩʦʨ ʫʩʪʘʥʦʚʣʝʥ ʥʘ 
ʨʝʢʦʤʝʥʜʫʝʤʳʝ ʚʠʙʨʦʦʧʦʨʳ, 
ʟ ʘ ʪ ʷ ʞ ʢ ʘ  ʛ ʘ ʝ ʢ  ʢ ʨ ʝ ʧ ʣ ʝ ʥ ʠ ʷ 
ʚʠʙʨʦʦʧʦʨʳ ʙʫʜʝʪ ʦʩʫʱʝʩʪʚʣʷʪʴʩʷ 
ʜʦ ʜʦʩʪʠʞʝʥʠʷ ʨʝʢʦʤʝʥʜʦʚʘʥʥʦʛʦ 
ʢ ʨ ʫ ʪ ʷ ʱ ʝ ʛ ʦ  ʤ ʦ ʤ ʝ ʥ ʪ ʘ  ʠ ʣ ʠ 
ʢʦʛʜʘ ʪʦʣʱʠʥʘ ʚʠʙʨʦʦʧʦʨʳ 
ʙʫʜʝʪ  ʥʝʤʥʦʛʦ  ʫʤʝʥʴʰʝʥʘ 
(ʜʝʬʦʨʤʠʨʦʚʘʥʘ).
ʇʘʡʢʘ ʪʚʝʨʜʳʤ ʧʨʠʧʦʝʤ
ɿʘʧʦʨʥʳʝ ʚʝʥʪʠʣʠ ʠʣʠ ʧʘʪʨʫʙʢʠ 

Mounting4.	
For handling, please refer to chapter 
n.1.

CXH0 compressors must be installed only 
horizontally, whichever the application.
In case of marine application, the 
compressor axis must be set along the ship 
longitudinal axis only. Marine environment 
can be much more aggressive than the 
usual civil applications, and for this reason 
a special treatment may be necessary, to 
be requested or to be directly applied.

The compressors are not 
suitable for installation in 
c h e m i c a l l y  a g r e s s i v e, 
bacteriologically contaminated, 

radiologically active or potentially 
explosive environments or atmospheres, 
unless Frascold specifically declared the 
suitability by written from.

The compressors must never be installed 
in rooms or areas where the superficial 
temperature of the compressor can 
exceed the limits specified in the previous 
chapter.
Loading
Compressors must always be solidly 
fixed to a frame, suitable to withstand 
static and dynamic forces originated 
by the compressor. During starting, the 
compressor can originate a high counter 
torque on the bracketry, specifically when 
started with direct on-line procedure.

For this reason, and also for preventing 
the little vibration, or reducing the noise 
transmitted through the support beams, it 
is advised to use the dedicated polymeric 
antivibration mountings.

The compressors cannot be 
installed on any other support, 
not specifically designed to 
withstand the weight and 

acce le ra t ion  o r ig ina ted  by  the 
compressors themselves: e.g. sheel and 
tube condensers and evaporators, etc.
If the compressor is mounted on 
antivibration mountings, the nut tightening 
is concluded when the recommended 
torque is reached or when the antivibration 
mounting thickness has been slightly 
reduced by the bolt traction.

Brazing
Shut off valves or supplied receptacles 

Montage4.	
Zur Handhabung lesen Sie bitte Kapitel 1.

Die CXH0 Verdichter dürfen nur 
horizontal aufgebaut werden, für jeden 
Anwendungsbereich.
Im Falle der Anwendung auf einem 
Schiff muss der Verdichter lang der 
Längsachse des Schiffes aufgebaut sein. 
Diese Umgebung kann für das Gerät 
aggressiver sein als in zivilen Anwendungen. 
Eine spezielle Schutzlackierung könnte 
notwendig sein.

Verdichter sind nicht für 
Anwendungen in chemisch 
aggress iven, b io log isch 
verunreinigten, radioaktiven oder 

potentiell explosiven Umgebungen oder 
Atmosphären geeinigt, es sei denn, 
Frascold hat die Anwendung in schriftlicher 
Form spezifisch dafür erlaubt.
Die Verdichter dürfen nie in Bereichen 
oder Räumen installiert werden, wo die 
Oberflächentemperatur des Verdichters die 
im vorigen Kapitel beschriebenen Grenzen 
überschreitet.

Halt
Der Verdichter muss immer solide auf einen 
geeigneten Rahmen montiert sein, der 
geeignet ist, die statischen und dynamischen 
Kräfte des Verdichters zu tragen.
Durch die Inbetriebnahme, insbesondere mit 
Online-Prozedur, könnte starkes Schütteln 
oder Umkippen ausgelöst werden.

Aus diesem Grunde, und auch um kleinere 
Vibrationen und den Lärm der Stützträger 
zu verringern, wird die Anbringung von 
Schwingungsdämpfern aus Polymer 
empfohlen.

Der Verdichter darf nur auf dem 
spezifisch für ihn projektierten 
Halter montiert werden um das 
Gewicht und seine Bewegungen 

korrekt zu halten. Es dürfen keine 
Röhrenkondensatoren oder Verdampfer 
dazu verwendet werden.
W e n n  d e r  V e r d i c h t e r  a u f 
Schwingungsdämpfern steht, ist die 
Verschraubung r icht ig, wenn sie 
richtig festgezogen sind und wenn 
die Schwingungsdämpferdicke leicht 
nachgibt.

Löten
Die Absperrventi le und jewei l ige 
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are suitable to accept inches or equivalent 
mm pipes.
Please consult the catalogues for more 
information concerning the diameters. 
Keep the valves always shut. If you 
don’t have a suction port valve, then you 
must provide a suitable mean to seal the 
exposed cavity of the comrpessor, by 
using a blind flange, a temporary valve or 
any other suitable mean to hermetically 
seal the compressor, for all the time 
it will take until ready to evacuate the 
refrigerant circuit.

Don’t use fabric, textiles, paper or 
other unsuitable means
Remove the receptacle from the 
compressor and braze the pipe away 
from the compressor.
A light brazing is recommended, at low 
temperature, high silver content, in inert 
atmosphere or with antioxidant.
Remount the receptacle on the 
compressor or on the valve, only if 
already cold. Infact, bolts tightening must 
be completed with all components at the 
same temperature. Use only new gaskets 
(supplied loose) without any oil or sealing 
compound.
Use copper pipes already internally 
cleaned, with capped ends.
In case the pipes must be cut, please just 
use professional pipe cutters. Do never 
use electric cutters, saws, grinders or 
any other tool that leaves copper debris 
behind.
Tubes must have been produced at 
recent times, and must not be visibly 
oxidised or dusty. The relevant norm 
pertaining to refrigeration copper must be 
clearly stamped on the copper pipe.

Same prescriptions apply in case of steel 
or stainless steel pipes are used.
It is compulsory to install a generously 
sized drier filter on the liquid line, but it 
is also good practice to have one on 
the suction line, with molecular sieve at 
a mesh of 25ɛm or finer.

Drier cartridges must be installed just few 
minutes before the circuit is evacuated, 
and must come from hermetically sealed 
cans.

Layout
The suction line must be layed down 
so that return of great quantities of 
oil or liquid refrigerant is prevented at 
compressor standing still. While keeping 
this in mind, when refrigerant circuit is 

Anschlüsse sind geeignet für passende 
Rohre mit dem richtigen Zoll-Maß oder 
dem entsprechenden Millimetermaß. 
Konsultieren Sie für Informationen zum 
richtigen Durchmesser den Katalog. Halten 
Sie die Ventile stets geschlossen. Falls Sie 
kein Sauganschlussabsperrventil haben, 
stellen Sie sicher, dass Sie die Aussparung 
versiegeln indem Sie entweder eine 
Blindflansche verwenden, ein provisorisches 
Absperrventil oder andere Vorrichtungen, 
die eine hermetische Schließung so lange 
bis die Evakuation des Kühlkreislaufs 
erforderlich ist.
Benutzen Sie kein Papier, Textilien 
oder andere ungeeignete Systeme.
Entfernen Sie den Anschlussstecker und 
löten Sie fern von dem Verdichter. Es wird ein 
leichtes Löten bei niedriger Temperatur, mit 
hohem Silberanteil, in inerter Atmosphäre 
oder mit Antioxydanten empfohlen. 
Schrauben Sie den Anschlussstecker erst 
wieder auf, wenn er vollständig abgekühlt 
ist. Die Verschraubung muss erfolgen, wenn 
alle Bestandteile die gleiche Temperatur 
haben. Benutzen Sie nur neu Dichtungen 
(mitgeliefert), ohne Öl, Schmierfette oder 
Abdichtmasse.
Benutzen Sie Kupferrohre, die bereits innen 
gereinigt sind, mit abgeschlossenen Enden. 
Falls die Rohre geschnitten werden müssen, 
benutzen Sie bitte einen professionellen 
Rohrschneider. Benutzen Sie niemals 
elektrische Rohrschneider –oder Sägen, 
Schleifmaschinen oder andere Werkzeuge, 
die Kupferspan hinterlassen können.
Die Rohre müssen neuwertig sein und dürfen 
keine sichtbaren Rost oder Oxydierungen 
aufweisen. Der Normenbezug für Kupfer 
für Gefrieranlagen muss auf  dem Rohr gut 
sichtbar beschrieben sein.

Analoge Anweisungen gelten auch im Falle 
von der Anwendung von eisenhaltigen 
Metallen (INOX-Stahl, ect.) Es ist Pflicht, 
einen Dehydrierungsfilter großzügiger 
Dimensionen auf der Kühlflüssigkeitsleitung 
installiert werden. Es wird meistens auch 
ein Filter auf der Ansaugleitung installiert, 
mit einer Molekulardurchlässigkeit von 25 
µm oder feiner. 
Die Trocknerkartuschen, die aus hermetisch 
versiegelten Packungen stammen müssen, 
sollten erst wenige Minuten vor der 
Evakuation des Kreislaufes eingesetzt 
werden.

Layout
Das Saugrohr muss so liegen, dass 
ein Rückfluss in großen Mengen der 
Kühlflüssigkeiten beim Stillstand des 
Verdichters verhindert wird. 
Deshalb muss, wenn der Kühlkreislauf 

ʷʚʣʷʶʪʩʷ ʧʦʜʭʦʜʷʱʠʤʠ ʜʣʷ 
ʧʨʠʤʝʥʝʥʠʷ ʢʘʢ ʤʝʪʨʠʯʝʩʢʠʭ, 
ʪʘʢ ʠ ʜʶʡʤʦʚʳʭ ʪʨʫʙ.
ʇʦʞʘʣʫʡʩʪʘ, ʜʣʷ ʧʦʣʫʯʝʥʠʷ 
ʙ ʦ ʣ ʴ ʰ ʝ ʡ  ʠ ʥ ʬ ʦ ʨ ʤ ʘ ʮ ʠ ʠ 
ʦ ʪ ʥ ʦ ʩ ʠ ʪ ʝ ʣ ʴ ʥ ʦ  ʜ ʠ ʘ ʤ ʝ ʪ ʨ ʦ ʚ 
ʧʨʠʩʦʝʜʠʥʝʥʠʷ, ʦʙʨʘʱʘʡʪʝʩʴ ʢ 
ʢʘʪʘʣʦʛʫ. ɼʝʨʞʠʪʝ ʚʝʥʪʠʣʠ ʚʩʝʛʜʘ 
ʟʘʢʨʳʪʳʤʠ. ɽʩʣʠ ɺʳ ʥʝ ʠʤʝʝʪʝ 
ʟʘʧʦʨʥʦʛʦ ʚʝʥʪʠʣʷ ʥʘ ʩʪʦʨʦʥʝ 
ʚʩʘʩʳʚʘʥʠʷ, ʪʦʛʜʘ ɺʳ
ʜʦʣʞʥʳ ʦʙʝʩʧʝʯʠʪʴ ʟʘʢʨʳʪʠʝ 
ʢʦʤʧʨʝʩʩʦʨʘ. ɼʣʷ ʵʪʦʛʦ  ʤʦʞʥʦ 
ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʪʴ ʟʘʛʣʫʰʢʫ ʪʨʫʙʳ, 
ʚʨʝʤʝʥʥʳʡ ʚʝʥʪʠʣʴ, ʠʣʠ
ʣʶʙʦʝ ʜʨʫʛʦʝ ʧʦʜʭʦʜʷʱʝʝ ʩʨʝʜʩʪʚʦ 
ʜʣʷ ʛʝʨʤʝʪʠʯʥʦʡ ʟʘʢʫʧʦʨʢʠ 
ʢʦʤʧʨʝʩʩʦʨʘ. ʕʪʦ ʥʝʦʙʭʦʜʠʤʦ 
ʜʦ ʪʝʭ ʧʦʨ, ʧʦʢʘ ʥʝ ʧʦʪʨʝʙʫʝʪʩʷ 
ʚʘʢʫʫʤʠʨʦʚʘʪʴ
ʭʦʣʦʜʠʣʴʥʳʡ ʢʦʥʪʫʨ.
 
ʅʝ ʠʩʧʦʣʴʟʫʡʪʝ ʪʢʘʥʴ, ʪʝʢʩʪʠʣʴ, 
ʙʫʤʘʛʫ ʠʣʠ ʜʨʫʛʠʝ ʥʝʧʦʜʭʦʜʷʱʠʝ 
ʩʨʝʜʩʪʚʘ.
ʋʜʘʣʠʪʝ ʟʘʛʣʫʰʢʫ ʢʦʤʧʨʝʩʩʦʨʘ 
ʠ ʧʨʦʠʟʚʝʜʠʪʝ ʧʘʡʢʫ ʪʨʫʙʳ ʢʘʢ 
ʤʦʞʥʦ ʜʘʣʴʰʝ ʦʪ ʢʦʤʧʨʝʩʩʦʨʘ.
ʇʘʡʢʘ ʨʝʢʦʤʝʥʜʫʝʪʩʷ ʧʨʠ ʥʠʟʢʦʡ 
ʪʝʤʧʝʨʘʪʫʨʝ, ʧʨʠʧʦʝʤ ʩ ʚʳʩʦʢʠʤ 
ʩʦʜʝʨʞʘʥʠʝʤ ʧʨʦʮʝʥʪʘ ʩʝʨʝʙʨʘ, 
ʚ ʠʥʝʨʪʥʦʡ ʘʪʤʦʩʬʝʨʝ ʠʣʠ ʩ 
ʧʨʠʤʝʥʝʥʠʝʤ ʘʥʪʠʦʢʠʩʣʠʪʝʣʷ. 
ʊʦʣʴʢʦ ʧʦʩʣʝ ʪʦʛʦ, ʢʘʢ ʚʩʝ 
ʦʭʣʘʜʠʪʩʷ, ʧʦʚʪʦʨʥʦ ʫʩʪʘʥʦʚʠʪʝ 
ʟʘʛʣʫʰʢʫ ʥʘ ʢʦʤʧʨʝʩʩʦʨ ʠʣʠ 
ʥʘ ʚʝʥʪʠʣʴ. ɿʘʪʷʞʢʘ ʙʦʣʪʦʚ 
ʠ  ʫ ʩ ʪ ʘ ʥ ʦ ʚ ʢʘ  ʚ ʩ ʝʭ  ʜ ʨʫ ʛ ʠ ʭ 
ʢʦʤʧʦʥʝʥʪʦʚ ʢʦʥʪʫʨʘ ʜʦʣʞʥʘ 
ʦʩʫʱʝʩʪʚʣʷʪʴʩʷ ʧʨʠ ʦʜʥʦʡ ʠ ʪʦʡ 
ʞʝ ʪʝʤʧʝʨʘʪʫʨʝ. ʀʩʧʦʣʴʟʫʡʪʝ 
ʪʦʣʴʢʦ ʥʦʚʳʝ ʧʨʦʢʣʘʜʢʠ ʙʝʟ 
ʧʨʠʤʝʥʝʥʠʷ ʢʘʢʦʛʦ-ʣʠʙʦ ʤʘʩʣʘ 
ʠʣʠ ʢʦʤʧʦʥʝʥʪʦʚ ʛʝʨʤʝʪʠʟʘʮʠʠ.
ʀʩʧʦʣʴʟʫʡʪʝ ʤʝʜʥʳʝ ʪʨʫʙʳ 
ʧʨʝʜʚʘʨʠʪʝʣʴʥʦ ʧʦʜʛʦʪʦʚʣʝʥʥʳʝ 
(ʯʠʩʪʳʝ ʠ ʩʫʭʠʝ ʚʥʫʪʨʠ) ʠ ʩ 
ʟʘʯʠʱʝʥʥʳʤʠ ʢʦʥʮʘʤʠ. ɺ ʩʣʫʯʘʝ, 
ʝʩʣʠ ʪʨʫʙʳ ʜʦʣʞʥʳ ʙʳʪʴ ʦʪʨʝʟʘʥʳ, 
ʧʦʞʘʣʫʡʩʪʘ, ʠʩʧʦʣʴʟʫʡʪʝ ʪʦʣʴʢʦ
ʧʨʦʬʝʩʩʠʦʥʘʣʴʥʦʝ ʦʙʦʨʫʜʦʚʘʥʠʝ. 
ʅ ʠ ʢʦ ʛʜ ʘ  ʥ ʝ  ʠ ʩ ʧ ʦ ʣ ʴ ʟ ʫ ʡ ʪ ʝ 
ʵʣʝʢʪʨʠʯʝʩʢʠʝ ʨʝʟʘʢʠ, ʧʠʣʳ, 
ʰʣʠʬʦʚʘʣʴʥʳʡ ʠʣʠ ʢʘʢʦʡ-ʣʠʙʦ 
ʜʨʫʛʦʡ ʠʥʩʪʨʫʤʝʥʪ, ʢʦʪʦʨʳʡ 
ʦʩʪʘʚʣʷʝʪ ʧʦʩʣʝ ʦʪʨʝʟʢʠ ʪʨʫʙʳ 
ʤʝʜʥʳʝ ʟʘʫʩʝʥʮʳ.
ʊʨʫʙʳ  ʜʦʣʞʥʳ ʙʳʪʴ ʧʦʜʛʦʪʦʚʣʝʥʳ 
ʚ ʧʦʩʣʝʜʥʠʡ ʤʦʤʝʥʪ, ʠ ʥʝ ʜʦʣʞʥʳ 
ʙʳʪʴ ʷʚʥʦ ʦʢʠʩʣʝʥʥʳʤʠ ʠʣʠ 
ʧʳʣʴʥʳʤʠ.  ʋʙʝʜʠʪʝ ʩʴ,  ʯʪʦ 
ʧʨʠʤʝʥʷʝʪʩʷ ʩʧʝʮʠʘʣʴʥʘʷ ʤʝʜʥʘʷ 
ʪʨʫʙʘ ʜʣʷ ʭʦʣʦʜʠʣʴʥʳʭ ʩʠʩʪʝʤ. 
ʊʝ  ʞʝ  ʩʘʤʳʝ ʧʨʝʜʧʠʩʘʥʠʷ 
ʦʪʥʦʩʷʪʩʷ ʠ ʚ ʩʣʫʯʘʝ ʧʨʠʤʝʥʝʥʠʷ 
ʩʪʘʣʴʥʳʭ ʪʨʫʙ. 
ʆʙʷʟʘʪʝʣʴʥʦ ʫʩʪʘʥʦʚʠʪʴ ʥʘ 
ʞʠʜʢʦʩʪʥʦʡ ʣʠʥʠʠ ʬʠʣʴʪʨ-
ʦʩʫʰʠʪʝʣʴ. ɹʦʣʴʰʘʷ ʧʨʘʢʪʠʢʘ 
ʨʝʢʦʤʝʥʜʫʝʪ ʫʩʪʘʥʦʚʠʪʴ ʬʠʣʴʪʨ 
ʥ ʘ  ʚʩ ʘ ʩ ʳ ʚʘ ʶ ʱ ʝ ʡ  ʣ ʠ ʥ ʠ ʠ  ʩ 
ʤʦʣʝʢʫʣʷʨʥʳʤ ʨʝʰʝʪʦʤ ʥʝ ʤʝʥʝʝ 
25ɛm.
ʂʘʨʪʨʠʜʞʠ ʬʠʣʴʪʨʘ-ʦʩʫʰʠʪʝʣʷ 
ʜʦʣʞʥʳ ʙʳʪʴ ʫʩʪʘʥʦʚʣʝʥʳ ʪʦʣʴʢʦ 
ʟʘ ʥʝʩʢʦʣʴʢʦ ʤʠʥʫʪ ʜʦ ʧʦʜʢʣʶʯʝʥʠʷ 
ʭʦʣʦʜʠʣʴʥʦʛʦ ʢʦʥʪʫʨʘ. ʂʘʨʪʨʠʜʞʠ 
ʜʦʣʞʥʳ ʥʘʭʦʜʠʪʩʷ ʚ ʛʝʨʤʝʪʠʯʥʦ 
ʟʘʧʝʯʘʪʘʥʥʳʭ ʙʘʥʢʘʭ-ʢʘʥʠʩʪʨʘʭ.

ʈʘʩʧʦʣʦʞʝʥʠʝ
ʃʠʥʠʷ ʚʩʘʩʳʚʘʥʠʷ ʜʦʣʞʥʘ 
ʙ ʳ ʪ ʴ  ʨ ʘ ʩ ʧ ʦ ʣ ʦʞ ʝ ʥ ʘ  ʪ ʘ ʢ ʠ ʤ 
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ʦʙʨʘʟʦʤ, ʯʪʦʙʳ ʦʥʘ ʥʝ ʤʦʛʣʘ 
ʙʳʪʴ ʟʘʪʦʧʣʝʥʘ, ʚʦʟʚʨʘʱʘʝʤʳʤ 
ʤʘʩʣʦʤ ʠʣʠ ʭʣʘʜʘʛʝʥʪʦʤ ʚʦ 
ʚʨʝʤʷ ʦʩʪʘʥʦʚʢʠ ʢʦʤʧʨʝʩʩʦʨʘ. 
ʅʝʦʙʭʦʜʠʤʦ ʧʦʤʥʠʪʴ, ʯʪʦ ʢʦʛʜʘ 
ʭʦʣʦʜʠʣʴʥʳʡ ʢʦʥʪʫʨ ʚʳʢʣʶʯʝʥ, 
ʢʦʤʧʨʝʩʩʦʨ ʜʦʣʞʝʥ ʚʩʝʛʜʘ ʠʤʝʪʴ 
ʪʝʤʧʝʨʘʪʫʨʫ ʚʳʰʝ ʯʝʤ ʣʶʙʦʡ 
ʜʨʫʛʦʡ ʢʦʤʧʦʥʝʥʪ ʚ ʭʦʣʦʜʠʣʴʥʦʤ 

ʢʦʥʪʫʨʝ, ʚ ʣʶʙʦʝ ʚʨʝʤʷ ʛʦʜʘ. 
ʅʘʛʨʝʚʘʪʝʣʴ ʤʘʩʣʘ ʜʦʣʞʝʥ 
ʙʳʪʴ ʚʩʝʛʜʘ ɺʂʃʖʏɽʅ, ʢʦʛʜʘ 
ʢʦʤʧʨʝʩʩʦʨʳ ɺʓʂʃʖʏɽʅʓ.
ʈʝʢʦʤʝʥʜʫʶʪ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʪʴ 
ʈ - ʦ ʙ ʨ ʘ ʟ ʥ ʳ ʝ  ʪ ʨ ʫ ʙ ʳ  ʠ ʣ ʠ 
ʩʦʦʪʚʝʪ ʩʪʚʫʶʱʠʝ  ʩʠʬʦʥʳ, 
ʧ ʨ ʘ ʚ ʠ ʣ ʴ ʥ ʦ  ʨ ʘ ʩ ʩ ʯ ʠ ʪ ʘ ʥ ʥ ʳ ʝ 
ʜ ʣ ʷ  ʣ ʶ ʙ ʦ ʛ ʦ  ʨ ʘ ʙ ʦ ʯ ʝ ʛ ʦ 
ʵʢʩʧʣʫʘʪʘʮʠʦʥʥʦʛʦ ʨʝʞʠʤʘ.
ʊʝ ʞʝ ʩʘʤʳʝ ʨʝʢʦʤʝʥʜʘʮʠʠ 
ʦʪʥʦʩʷʪʩʷ ʢ ʪʨʘʩʩʠʨʦʚʢʝ ʪʨʫʙ 
ʢ ʤʘʩʣʦʦʪʜʝʣʠʪʝʣʶ ʠ ʦʪ ʥʝʛʦ, 
ʦʭʣʘʜʠʪʝʣʶ ʤʘʩʣʘ, ʢ ʪʨʫʙʦʧʨʦʚʦʜʫ 
ʜʣʷ ʚʧʨʳʩʢʘ ʞʠʜʢʦʩʪʠ ʠ ʜʣʷ 
ʵʢʦʥʦʤʘʡʟʝʨʘ. 
ʈʝʢʦʤʝʥʜʫʝʪʩʷ  ʪʝʧʣʦʠʟʦʣʠʨʦʚʘʪʴ 
ʚʩʝ
ʪʨʫʙʳ ʥʘ ʣʠʥʠʠ ʚʩʘʩʳʚʘʥʠʷ - 
ʦʪ ʪʝʨʤʦʩʪʘʪʠʯʝʩʢʦʛʦ ʢʣʘʧʘʥʘ 
ʜʦ ʬʣʘʥʮʘ ʵʣʝʢʪʨʦʜʚʠʛʘʪʝʣʷ. ɺ 
ʩʣʫʯʘʝ ʧʨʠʤʝʥʝʥʠʷ ʢʦʤʧʨʝʩʩʦʨʘ 
ʚ ʫʣʴʪʨʘʥʠʟʢʠʭ ʪʝʤʧʝʨʘʪʫʨʘʭ,
ʨʝʢʦʤʝʥʜʫʝʪʩʷ ʠʟʦʣʠʨʦʚʘʪʴ 
ʪʘʢʞʝ
ʢʦʤʧʨʝʩʩʦʨ ʜʦ ʬʣʘʥʮʘ ʢʦʨʧʫʩʘ 
ʨʦʪʦʨʘ.
ʊʨʫʙʦʧʨʦʚʦʜ ʥʘ ʣʠʥʠʠ ʥʘʛʥʝʪʘʥʠʷ 
ʜʦʣʞʝʥ  ʙʳʪʴ  ʟ ʘʱʠ ʱʝʥ  ʦʪ 
ʩʣʫʯʘʡʥʦʛʦ ʢʦʥʪʘʢʪʘ, ʥʦ ʜʦʣʞʝʥ 
ʩʚʦʙʦʜʥʦ ʦʪʜʘʚʘʪʴ ʚ ʦʢʨʫʞʘʶʱʫʶ 
ʩʨʝʜʫ ʠʟʙʳʪʦʯʥʫʶ ʪʝʧʣʦʪʫ. ʄʝʩʪʦ, 
ʛʜʝ ʨʘʩʧʦʣʘʛʘʝʪʩʷ ʪʨʫʙʦʧʨʦʚʦʜ 
ʥʘʛʥʝʪʘʥʠʷ ʜʦʣʞʥʦ ʭʦʨʦʰʦ 
ʚʝʥʪʠʣʠʨʦʚʘʪʴʩʷ. 
ʅʘ ʣʠʥʠʷʭ ʥʘʛʥʝʪʘʥʠʷ ʠ ʚʩʘʩʳʚʘʥʠʷ 
ʜʦʣʞʥʦ ʙʳʪʴ ʤʠʥʠʤʘʣʴʥʦʝ 
ʢʦʣʠʯʝʩʪʚʦ ʠʟʛʠʙʦʚ,  ʯʪʦʙʳ 
ʫʤʝʥʴʰʘʪʴ ʧʘʜʝʥʠʝ ʜʘʚʣʝʥʠʷ ʚ 
ʪʨʫʙʦʧʨʦʚʦʜʝ.
ɹʦʣʴʰʦʡ ʨʘʩʭʦʜ ʧʦʪʦʢʘ ʭʣʘʜʘʛʝʥʪʘ 
ʤʦʞʝʪ ʙʳʪʴ ʧʨʠʯʠʥʦʡ ʫʚʝʣʠʯʝʥʠʷ 
ʧʘʜʝʥʠʷ ʜʘʚʣʝʥʠʷ ʠ ʧʘʜʝʥʠʷ 
ʵʬʬʝʢʪʠʚʥʦʩʪʠ.

ʊ ʨ ʫ ʙ ʘ  ʥ ʘ  ʣ ʠ ʥ ʠ ʠ 
ʥʘʛʥʝʪʘʥʠʷ ʤʦʞʝʪ ʙʳʪʴ 
ʥʘʛʨʝʪʘ ʜʦ 120ÁC, ʯʪʦ 
ʤʦʞʝʪ ʚʳʟʚʘʪʴ ʦʞʦʛʠ 

ʢʦʞʠ ʧʨʠ ʝʝ ʢʘʩʘʥʠʠ. ʇʦʵʪʦʤʫ 
ʨʝʢʦʤʝʥʜʫʝʪʩʷ ʦʙʨʘʱʘʪʴ ʚʥʠʤʘʥʠʝ 
ʧʝʨʩʦʥʘʣʘ ʧʨʝʜʫʧʨʝʞʜʘʶʱʠʤʠ 
ʥʘʜʧʠʩʷʤʠ ʥʘ ʪʨʫʙʝ, ʯʪʦʙʳ 
ʠʟʙʝʞʘʪʴ ʩʣʫʯʘʡʥʦʛʦ ʢʦʥʪʘʢʪʘ.

off, the compressor must always be at 
a temperature higher than any other 
component in the circuit, in any season 
of the year, and the oil heater must be 
ON whenever the compressors is OFF.

It is recommended to use P-shaped pipes 
or appropriate syphons, correctly sized 
for any working operating condition.
Same recommendations apply for 
building pipes to and from the oil 
separator, oil cooler, liquid injection and 
economiser.

It is recommended to thermally insulate all 
of the suction pipe line, from thermostatic 
valve, down to the motor flange. In case 
of application at ultralow temperatures, 
it is recommended to insulate also the 
compressor until the rotor body flange.

Discharge pipe line must be protected 
against accidental touch, but must be 
free to dissipate heat. The area where 
the discharge pipe is layed down must 
be properly ventilated.
Reduced the number of curves as much 
as possible, on both discharge and 
suction pipes, in order to reduce the 
preddure drop of the pipe lines. High 
refrigerant flow rates can cause high 
pressure drops and related efficiency 
drop.

The discharge pipe can be as 
warm as 120°C and cause 
skin burns when touched. It is 
recommended to app ly 

appropriate warning signs on discharge 
pipe to avoid accidental conctact. 
Discharge and suction flanges already 
possess Tee joints with no schräder 
valve, in order to allow the installation 
of capillary pipes to and from the control 
and measuring instrumentation. On the 
opposite side of the flange, additional 
connections are available, by removing 
the hex socket screws, if necessary.

abgestellt ist, der Verdichter eine höhere 
Temperatur als die anderen Bestandteile 
des Kreislaufs, in jeder Jahreszeit, 
haben. Die Ölheizung muss immer 
angeschaltet sein wenn der Verdichter 
ausgeschaltet ist.

Es wird die Benutzung von P-Rohren 
oder Absaugrohre der richtigen Größe 
für die jeweilige Arbeitsbedingung 
entsprechend empfohlen. Die gleichen 
Empfehlungen gelten für die Zu –und 
Abfuhrrohre  zum Ölabschneider, Ölkühler, 
Kältemitteleinspritzung und Economiser. 

Es wird empfohlen, die gesamte Saugreihe 
thermisch zu isolieren, vom thermostatischen 
Ventil bis zur Motorflansche. 
Falls sehr niedrige Temperaturen angewendet 
werden, wird auch eine Isolation der 
Flanschen der Läufer empfohlen.

Das Druckrohr muss vor versehentlichem 
Berühren geschützt werden, aber frei 
bleiben, um Wärme abzugeben. Die 
Umgebung des Druckrohrs muss 
ausreichend ventiliert werden.
Vermindern Sie die Kurvenanzahl der Druck-
und Ansaugrohre um Leistungsverluste zu 
verringern.
Ein erhöhter Durchfluss kann einen hohen 
Leistungsverlust zur Folge haben.

Das Druchrohr kann eine 
Temperatur von bis zu 120°C 
haben und kann bei Berühren 
Verbrennungen hervorrufen. Es 

wird deshalb empfohlen, geegnete 
Warnungen an das Druchrohr anzubringen 
um ein versehentliches Berühren zu 
vermeiden.
Saug– und Druckflanschen sind bereits 
durch T-Verbindungsstücke, ohne 
Schrader-Ventile, verbunden. Dadurch 
können Kapillarrohre von und zu den 
Kontroll –und Messanlagen installiert 
werden.
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ʌʣʘʥʮʳ ʥʘ ʩʪʦʨʦʥʝ ʥʘʛʥʝʪʘʥʠʷ 
ʠ  ʚ ʩ ʘ ʩ ʳ ʚʘ ʥ ʠ ʷ  ʫʞʝ  ʠ ʤ ʝ ʶʪ 
ʧʘʪʨʫʙʢʠ ʧʨʠʩʦʝʜʠʥʝʥʠʷ (ʙʝʟ 
ʫʩʪʘʥʦʚʢʠ ʢʣʘʧʘʥʘ ʐʨʝʜʝʨʘ), 
ʯʪʦʙʳ ʧʦʜʢʣʶʯʠʪʴ ʠʭ ʩ ʧʦʤʦʱʴʶ 
ʢʘʧʠʣʣʷʨʥʳʭ ʪʨʫʙʦʢ ʢ ʧʨʠʙʦʨʘʤ 
ʢʦʥʪʨʦʣʷ ʠ ʠʟʤʝʨʝʥʠʷ.
ʇ ʨ ʠ  ʥ ʝ ʦ ʙ ʭ ʦ ʜ ʠ ʤ ʦ ʩ ʪ ʠ ,  ʥ ʘ 
ʧʨʦʪʠʚʦʧʦʣʦʞʥʦʡ ʩʪʦʨʦʥʝ ʬʣʘʥʮʘ 
ʜʦ ʩʪʫʧʥʳ ʜʦʧʦʣʥʠʪʝʣʴʥʳʝ 
ʧʦʜʩʦʝʜʠʥʝʥʠʷ.
ʅʘ ʥʝʢʦʪʦʨʳʭ ʤʦʜʝʣʷʭ, ʟʘʛʣʫʰʢʠ 
ʜʘʚʣʝʥʠʷ ʤʦʛʫʪ ʙʳʪʴ ʪʘʢʞʝ 
ʫʩʪ ʘʥʦʚʣʝʥʳ ʥʘ  ʟʘʧʦʨʥʳʭ 
ʚʝʥʪʠʣʷʭ (ʦʙʨʘʪʠʪʝ ʚʥʠʤʘʥʠʝ, 
ʯʪʦ ʟʘʧʦʨʥʳʡ ʚʝʥʪʠʣʴ ʥʘ ʩʪʦʨʦʥʝ 
ʚʩʘʩʳʚʘʥʠʷ ʷʚʣʷʝʪʩʷ ʦʧʮʠʝʡ).
ʀʩʧʦʣʴʟʫʡʪʝ ʦʜʥʫ ʠʟ ɻ ʪʠʭ ʟʘʛʣʫʰʝʢ 
ʜʣʷ ʫʩʪʘʥʦʚʢʠ ʢʣʘʧʘʥʘ ʐʨʝʜʝʨʘ, 
ʧʨʝʜʚʘʨʠʪʝʣʴʥʦ ʧʦʟʘʙʦʪʷʩʴ ʦ 
ʚʦʟʤʦʞʥʦʤ ʚʘʢʫʫʤʠʨʦʚʘʥʠʠ 
ʢʦʤʧʨʝ ʩʩʦʨʘ .  ʀʩʧʦʣʴʟʫʡʪʝ 
ʧʘʪʨʫʙʢʠ ʜʘʚʣʝʥʠʷ, ʠʤʝʶʱʠʝ 
ʰʣʘʥʛʠ ,  ʧʨʠʩʧʦ ʩʦʙʣʝʥʥʳʝ 
ʪʦʣʴʢʦ ʜʣʷ ʠʛʦʣʴʯʘʪʦʛʦ ʢʣʘʧʘʥʘ 
ʐʨʝʜʝʨʘ.

ʕʢʦʥʦʤʘʡʟʝʨ (ʦʧʮʠʷ)
ʂʦʤʧʨʝ ʩʩʦʨʳ ʩʝʨʠʠ CXH0 
ʦʙʝʩʧʝʯʝʥʳ
ʜʦʧʦʣʥʠʪʝʣʴʥʳʤ ʧʨʠʩʦʝʜʠʥʝʥʠʝʤ 
ʜʣʷ ʨʘʙʦʪʳ ʩ ʕʢʦʥʦʤʘʡʟʝʨʦʤ 
(ɽʉʆ).  ʇʨʠ ʨʘʙʦʪʝ ʩ ɽʉʆ, 
ʭʦʣʦʜʦʧʨʦʠʟʚ-ʪʴ  ʠ  ʧʦʣʥʘʷ 
ʵʬʬʝʢʪʠʚʥʦʩʪʴ ʫʚʝʣʠʯʠʚʘʝʪʩʷ 
ʩ  ʥʝʙʦʣʴʰʠʤ ʫʚʝʣʠʯʝʥʠʝʤ 
ʧʦʪʨʝʙʣʷʝʤʦʡ ʤʦʱʥʦʩʪʠ. ʎʠʢʣ 
ʩ  ɽʉʆ  ʪʝʨʤʦʜʠ ʥ ʘʤʠ ʯʝ ʩʢʠ 
ʧʦʜʦʙʝʥ ʜʚʫʭʩʪʫʧʝʥʯʘʪʦʤʫ 
ʮʠʢʣʫ ʩʞʘʪʠʷ ʩ ʧʨʦʤʝʞʫʪʦʯʥʳʤ 
ʦʭʣʘʞʜʝʥʠʝʤ. ɼʣʷ ʧʦʣʫʯʝʥʠʷ 
ʙʦʣʴʰʝʡ ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʠ ʦ ʨʘʙʦʪʝ ʩ 
ɽʉʆ, ʩʤʦʪʨʠʪʝ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʫʶʱʫʶ 
ʪʝʭʥʠʯʝʩʢʫʶ ʠʥʩʪʨʫʢʮʠʶ.

On some models, pressure plugs can be 
available on the shut off valves as well 
(note that the suction valve is optional). 
The actual availability depends on the 
valve size.

Use one of these plugs, having previously 
taken care of installing the schräder valve 
stopper, to evacuate the compressor.
Use pressure manifolds having hoses 
with appropriate schräder valve pin 
only.

Economizer (optional)
CXH0 compressors are provided with 
an extra connection for Economizer 
operation. In ECO mode, the cooling 
capacity and the overall efficiency are 
increased, with a slight increase of power 
input. ECO cycle is thermodinamically 
behaving like a double stage circuit 
with an interstage cooling. More info 
on the dedicated technical manual for 
Economizer operation.

In einigen Ausführungen gibt es 
Druckansch lüsse auch auf  den 
Absperrventilen (Saugabsperrventile sind 
Extra-Zubehör). Die Verfügbarkeit hängt 
von der Größe des Ventils ab.
Um eine Evakuation des Verdichters 
vorzunehmen, benutzen Sie einen dieser 
Druckanschlüsse nachdem Sie einen 
Schrader -Ventilstopper installiert haben.
B e n u t z e n  S i e  a u s s c h l i e ß l i c h 
Manometergruppen mit Schläuchen, 
die über ein Schraderventil mit Nadel 
verfügen.

Economizer (optional)
CXH0 Verdichter sind mit einem Extra-
Anschluss für Economizer-Betrieb 
ausgestattet. Im ECO-Betriebe nimmt 
die Kühlfähigkeit und die Gesamteffizienz 
zu, mit einer geringen Extrastromzufuhr. 
Der ECO-Betrieb hat ein Verhalten wie ein 
Doppelstadium Kreislauf mit einer Kühlung 
zwischen den beiden Stadien.
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ʆʭʣʘʜʠʪʝʣʴ ʤʘʩʣʘ (ʦʧʮʠʷ)
ʂʦʤʧʨʝ ʩʩʦʨʳ ʩʝʨʠʠ ʉʍʅʆ 
ʩʥʘʙʞʝʥʳ ʜʦʧʦʣʥʠʪʝʣʴʥʳʤʠ ʜʚʫʤʷ 
ʧʨʠʩʦʝʜʠʥʝʥʠʷʤʠ ʜʣʷ ʨʘʙʦʪʳ ʩ 
ʦʭʣʘʜʠʪʝʣʝʤ ʤʘʩʣʘ. ʇʦʞʘʣʫʡʩʪʘ, 
ʜʣʷ ʧʦʜʙʦʨʘ ʦʭʣʘʜʠʪʝʣʷ ʤʘʩʣʘ, 
ʧʦʣʫʯʝʥʠʷ ʫʩʣʦʚʠʡ ɻ ʢʩʧʣʫʘʪʘʮʠʠ, 
ʦʙʨʘʪʠʪʝʩʴ ʢ ʇʨʦʛʨʘʤʤʝ ʧʦʜʙʦʨʘ 
ʦʙʦʨʫʜʦʚʘʥʠʷ Frascold FSS, 
ʢʦʪʦʨʫʶ ʤʦʞʥʦ ʟʘʛʨʫʟʠʪʴ ʩ ʚʝʙ-
ʩʘʡʪʘ Frascold.

ʈʝʣʝ ʧʨʦʪʦʢʘ ʤʘʩʣʘ (ʦʧʮʠʷ)
ʇʨʠʩʦʝʜʠʥʝʥʠʷ ʜʣʷ ʦʭʣʘʜʠʪʝʣʷ 
ʤʘʩʣʘ, ʢʘʢ ʙʳʣʦ ʧʦʢʘʟʘʥʦ ʚʳʰʝ, 
ʪʘʢʞʝ ʤʦʞʝʪ ʙʳʪʴ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʥʦ 
ʜʣʷ ʫʩʪʘʥʦʚʢʠ ʨʝʣʝ ʧʨʦʪʦʢʘ 
ʤʘʩʣʘ.

Oil cooler (optional)
CXH0 compressors are supplied with 
a pair of additional connections for 
operation with the oil cooler. Please 
consult the selection program, that can 
be downloaded from the website, in order 
to evaluate the working conditions and 
whether the oil cooler is necessary for 
your application.

Flowswitch (optional)
The connections for the oil cooler as 
per above, can also be used for the 
installation of the oil flowswitch.

Ölkühler
CXH0 Verdichter sind mit einem Paar 
zusätzlichen Anschlüsse für den Betrieb des 
Ölabkühlers ausgestattet. Bitte beziehen Sie 
das Auswahlprogramm, das von unserer 
Website heruntergeladen werden kann, 
um die Arbeitsbedingungen des Verdichters 
und die Notwendigkeit eines Ölkühlers 
abzuschätzen.

Durchflussmesser (optional)
Die Anschlüsse für den oben erwähnten 
Ölabkühler können auch für die Anbringung 
eines Durchflussmessers genutzt werden.
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ʆʭʣʘʜʠʪʝʣʴ ʤʘʩʣʘ ʠ ʨʝʣʝ 
ʧʨʦʪʦʢʘ (ʦʧʮʠʷ)
ʆʭʣʘʜʠʪʝʣʴ ʤʘʩʣʘ ʠ ʨʝʣʝ ʧʨʦʪʦʢʘ 
ʤʘʩʣʘ ʤʦʛʫʪ ʙʳʪʴ ʫʩʪʘʥʦʚʣʝʥʳ 
ʦʪʜʝʣʴʥʦ ʠʣʠ ʢʦʤʙʠʥʠʨʦʚʘʥʥʦ, ʚ 
ʵʪʦʤ ʩʣʫʯʘʝ ʠʭ ʫʩʪʘʥʦʚʢʘ ʧʦʢʘʟʘʥʘ 
ʥʘ ʨʠʩ.

ʈʝʣʝ ʫʨʦʚʥʷ ʤʘʩʣʘ (ʦʧʮʠʷ)
ʈʝ ʣ ʝ  ʫ ʨ ʦ ʚ ʥ ʷ  ʤʘ ʩ ʣ ʘ  ï  ʵ ʪʦ 
ʫ ʩ ʪ ʨ ʦ ʡ ʩ ʪ ʚʦ ,  ʧ ʦ ʟ ʚʦʣ ʷ ʶ ʱ ʝ ʝ 
ʧʨʦʚʝʨʷʪʴ ʥʘʣʠʯʠʝ ʤʘʩʣʘ ʚ 
ʢʘʨʪʝʨʝ ʢʦʤʧʨʝʩʩʦʨʘ. ʆʧʪʠʢʦ-
ʵʣʝʢʪʨʦʥʥʦʝ ʨʝʣʝ ʫʩʪʘʥʘʚʣʠʚʘʝʪʩʷ 
ʚ ʥʠʞʥʝʝ ʩʤʦʪʨʦʚʦʝ ʩʪʝʢʣʦ ʠ ʜʘʝʪ 
ʩʠʛʥʘʣ, ʢʦʛʜʘ ʤʘʩʣʦ ʦʪʩʫʪʩʪʚʫʝʪ. 
ɼʣʷ ʤʦʥʪʘʞʘ ʵʪʦʛʦ ʫʩʪʨʦʡʩʪʚʘ, 
ʧʦʞʘ ʣʫʡʩʪ ʘ ,  ʦʙʨʘʪʠʪʝ ʩʴ  ʢ 
ʠʥʩʪʨʫʢʮʠʠ M209.

ɼ ʣ ʷ  ʤ ʦ ʥ ʪ ʘ ʞ ʘ  ʚ ʩ ʝ ʭ  ʵ ʪ ʠ ʭ 
ʧʨʠʥʘʜʣʝʞʥʦʩʪʝʡ, ʧʦʞʘʣʫʡʩʪʘ, 
ʠʩʧʦʣʴʟʫʡʪʝ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʫʶʱʫʶ 
ʠʥʩʪʨʫʢʮʠʶ, ʢʦʪʦʨʫʶ ʤʦʞʥʦ 
ʧʦʩʤʦʪʨʝʪʴ ʥʘ ʥʘʰʝʤ ʚʝʙ-ʩʘʡʪʝ.

Oi l  cooler  and f low switch 
(optional)
Oil cooler and flow switch can be installed 
individually or in combo assembly, and 
in this case the installation is shown in 
figure.

Oil level switch (optional)
The oil level switch is a device, suitable 
to verify the presence of oil within the oil 
crankcase. An optical prismatic sensor 
look into the lower sight glass and gives 
out a signal when oil is missing. For the 
installation of this device, please refer to 
instruction M209.

For the installation of all these accessories, 
please consult the respective instruction 
sheets, available on our website.

Ölabkühler und Durchflussmesser 
(optional)
Ölkühler und Durchflussmesser können 
sowohl individuell als auch kombiniert 
angebracht werden, so wie auf der 
Abbildung gezeigt.

Ölniveaumesser (optional) 
Der Ölniveaumesser ist dazu geeignet, den 
Ölstand innerhalb der Ölwanne zu messen. 
Ein optisches Prisma sieht in den unteren 
Teil der Wanne und gibt ein Signal wenn 
Öl fehlt. Zur Installation beziehen Sie die 
Anleitung M209.

Zur Installation  lesen Sie bitte die 
dementsprechende Betriebsanleitung, die 
Sie auf unserer Website finden.
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ʉʪʫʧʝʥʯʘʪʘʷ ʨʝʛʫʣʠʨʦʚʢʘ 
ʧʨʦʠʟʚʦʜʠʪʝʣʴʥʦʩʪʠ
ʂʦʤʧʨʝʩʩʦʨʳ ʩʝʨʠʠ ʉʍʅʆ ʚ 
ʩ ʪ ʘ ʥ ʜ ʘ ʨ ʪ ʥ ʦ ʤ  ʠ ʩ ʧ ʦ ʣ ʥ ʝ ʥ ʠ ʠ 
ʢʦʤʧʣʝʢʪʫʶʪʩʷ ʩʠʩʪʝʤʦʡ ʩʦ 
ʩʪʫʧʝʥʯʘʪʦʡ ʠʣʠ ʧʦ ʟʘʧʨʦʩʫ 
ʧ ʣ ʘ ʚ ʥ ʦ ʡ  ʨ ʝ ʛ ʫ ʣ ʠ ʨ ʦ ʚ ʢ ʦ ʡ 
ʧʨʦʠʟʚʦʜʠʪʝʣʴʥʦʩʪʠ (ʩʤ. ʥʠʞʝ). 
ʉ ʪ ʫ ʧ ʝ ʥ ʯ ʘʪ ʘ ʷ  ʨ ʝ ʛ ʫʣ ʠ ʨ ʦ ʚ ʢʘ 
ʧʦʟʚʦʣʷʝʪ 4 ʰʘʛʘ ʧʦ ʩʦʢʨʘʱʝʥʠʶ 
ʧ ʨ ʦ ʠ ʟ ʚ ʦ ʜ ʠ ʪ ʝ ʣ ʴ ʥ ʦ ʩ ʪ ʠ , 
ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʝʥʥʦ 
25 % (ʧʨʠʙʣʠʟʠʪ.), 50 %, 75 %, 100 %. 
ʈʝʛʫʣʠʨʦʚʢʘ ʧʨʦʠʟʚʦʜʠʪʝʣʴʥʦʩʪʠ 
ʦʩʫʱʝʩʪʚʣʷʝʪʩʷ ʩ ʧʦʤʦʱʴʶ 
ʨʘʙʦʪʳ 
ʢʦʤʙʠʥʘʮʠʠ ʪʨʝʭ ʩʦʣʝʥʦʠʜʘʣʴʥʳʭ 
ʚʝʥʪʠʣʝʡ.
ʇʦʩʣʝʜʦʚʘʪʝʣʴʥʦʩʪʴ ʜʝʡʩʪʚʠʷ ʠ
ʨʘʙʦʯʠʡ ʧʨʠʥʮʠʧ ʧʦʢʘʟʘʥ ʥʠʞʝ. 

ʇ ʣ ʘ ʚ ʥ ʘ ʷ  ʨ ʝ ʛ ʫ ʣ ʠ ʨ ʦ ʚ ʢ ʘ 
ʧʨʦʠʟʚʦʜʠʪʝʣʴʥʦʩʪʠ
ʂʦʤʧʨʝ ʩʩʦʨʳ ʩʝʨʠʠ ʉʍʅʆ 
ʠʤʝʶʪ ʚʩʪʨʦʝʥʥʫʶ ʧʣʘʚʥʫʶ 
ʨʝʛʫʣʠʨʦʚʢʫ ʧʨʦʠʟʚʦʜʠʪʝʣʴʥʦʩʪʠ 
ʧʫʪʝʤ ʧʨʦʩʪʦʛʦ ʜʦʙʘʚʣʝʥʠʷ 
ʰʪʘʪʥʦʛʦ ʢʦʤʧʣʝʢʪʘ, ʩʦʜʝʨʞʘʱʠʡ 
ʧʣʘʩʪʠʥʫ
ʠ  ʧ ʨ ʦ ʢ ʣ ʘ ʜ ʢ ʫ .  ʇ ʣ ʘ ʚ ʥ ʘ ʷ 
ʨʝʛʫʣʠʨʦʚʢʘ ʧʨʦʠʟʚʦʜʠʪʝʣʴʥʦʩʪʠ 
ʦʩʫʱʝʩʪʚʣʷʝʪʩʷ, ʠʩʧʦʣʴʟʫʷ ʪʦʣʴʢʦ 
ʜʚʘ
ʩʦʣʝʥʦʠʜʘʣʴʥʳʭ ʚʝʥʪʠʣʷ (V1 ʠ 
V2)

Step capacity control
CXH0 compressors are supplied with a 
partialisation system with step capacity 
control, or stepless on request (see 
below). This system allows 4 steps of 
capacity reduction, corresponding to 
25% (approx), 50%, 75%, 100% or 
the project cooling capacity.
The capacity control is made through 
combinations of three solenoid valves. 
The sequence of operation and the 
working principle is hereby shown.

Stepless capacity control
CXH0 compressors can house a stepless 
capacity control regulation, by simply 
adding a specific kit, containing a plate 
and a gasket. The stepless capacity 
control is made by using just two 
solenoid valves (V1 and V2)

V3 V2 V1 
25% 
50% 
75 % 
100% 

           
 Elettrovalvola accesa                 Elettrovalvola spenta 

           Solenoid valve energized            Solenoid valve de-energized 

SCARICO
DISCHARGE SIDE

OLIO AD ALTA PRESSIONE
HIGH PRESSURE OIL

V2

V1

V3

PARZIALIZZATORE
SLIDE VALVE

25% 50% 75%

ASPIRAZIONE
SUCTION SIDE

V2 V1 
Start/stop 
Incr.  
Decr. 
Constant 

        Elettrovalvola accesa                         Elettrovalvola spenta  

                         Intermitt. 5s ON - 5s OFF             Impulsi di 0.5-1 sec

        Solenoid valve energized                    Solenoid valve de-energized

 Impulses of 0.5-1 sec                         Intermitt. 5s ON - 5s OFF     

V1

25%

V2

SCARICO
DISCHARGE SIDE

OLIO AD ALTA PRESSIONE
HIGH PRESSURE OIL

PARZIALIZZATORE
SLIDE VALVE

ASPIRAZIONE
SUCTION SIDE

4-stufige Leistungsregelung
Die Verdichter der Serie CXH0 sind 
mit Stufenregelung oder stufenlosen 
Regelung(auf Anfrage) der Kühlfähigkeit 
ausgestattet. Die Stufenregelung ermöglicht 
eine Regelung in 4 Schritten, die je 25%, 
50%, 75% oder 100% der Gefrierkraft 
entsprechen.
Die Kontrollmöglichkeit wird durch 
drei Elektroventile ausgeführt. Die 
Kontrollsequenz der Elektroventile und das 
Funktionsschema sind hier dargestellt.

Stufenlose Regelung
Die Verdichter der Serie CXH0 können auch 
über eine stufenlosen Regelung verfügen, 
es muss ein Kit, welches aus Platte und 
Dichtung besteht, angebracht werden. Die 
stufenlose Regelung wird über nur zwei 
Magnetventile (V1 und V2) ausgeführt.
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ʇ ʝ ʨ ʝ ʜ  ʚ ʚ ʦ ʜ ʦ ʤ  ʚ 
ʵʢʩʧʣʫʘʪʘʮʠʶ, ʧʨʦʚʝʨʴʪʝ 
(ʫʜʦʩʪʦʚʝʨʴʪʝʩʴ), ʯʪʦ 
ʢ ʨ ʳ ʰ ʢ ʘ  ʟ ʘ ʛ ʣ ʫ ʰ ʢ ʠ 

ʫ ʜ ʘ ʣ ʝ ʥ ʘ .  ʕ ʪ ʘ  ʟ ʘ ʛ ʣ ʫ ʰ ʢ ʘ 
ʫʩʪʘʥʘʚʣʠʚʘʝʪʩʷ ʥʘ ʢʦʤʧʨʝʩʩʦʨ, 
ʢʦ ʪ ʦ ʨ ʳ ʡ  ʙ ʳ ʣ  ʢ ʫ ʧ ʣ ʝ ʥ  ʙ ʝ ʟ 
ʚ ʩ ʘ ʩ ʳ ʚ ʘ ʶ ʱ ʝ ʛʦ  ʟ ʘ ʧ ʦ ʨ ʥ ʦ ʛʦ 
ʚʝʥʪʠʣʷ. 

Before proceeding, make sure 
that the cap disk has been 
removed. This disk is only 
supplied when the compressor 

is bought without the suction valve.

Vers ichern Sie s ich vor 
Inbetriebnahme, dass die 
Schlussscheibe entfernt wurde. 
Diese Scheibe ist nur bei 

Verdichtern vorhanden, die ein Saugventil 
haben.
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ʕʣʝʢʪʨʠʯʝʩʢʠʝ 5.	
ʧʦʜʢʣʶʯʝʥʠʷ

ʂ  ʧ ʦ ʜ ʢ ʣ ʶʯ ʝ ʥ ʠ ʶ  ʢ 
ʵʣʝʢʪʨʦʩʝʪʠ  ʜʦʧʫʩʢʘʶʪʩʷ 
ʪ ʦ ʣ ʴ ʢ ʦ 
ʢʚʘʣʠʬʠʮʠʨʦʚʘʥʥʳʝ ʠ 

ʠ ʤ ʝ ʶ ʱ ʠ ʝ  ʨ ʘ ʟ ʨ ʝ ʰ ʝ ʥ ʠ ʝ  ʥ ʘ 
ʚ ʳ ʧ ʦ ʣ ʥ ʝ ʥ ʠ ʝ  ʵ ʪ ʠ ʭ  ʨ ʘ ʙ ʦ ʪ 
ʩʧʝʮʠʘʣʠʩʪʳ. 
ɺʠʥʪʦʚʳʝ ʢʦʤʧʨʝʩʩʦʨʳ ʦʪʥʦʩʷʪʩʷ 
ʢ ʤʘʰʠʥʘʤ (ʤʝʭʘʥʠʟʤʘʤ) ʩ
ʯʨʝʟʚʳʯʘʡʥʦ ʚʳʩʦʢʦʡ ʫʜʝʣʴʥʦʡ 
ʤʦʱʥʦʩʪʴʶ. ʃʶʙʘʷ ʦʰʠʙʢʘ 
ʤʦʞʝʪ ʧʨʠʚʝʩʪʠ ʢ ʫʙʳʪʢʘʤ 
ʩʦʙʩʪʚʝʥʥʦʩʪʠ,
ʩʝʨʴʝʟʥʳʤ ʧʦʚʨʝʞʜʝʥʠʷʤ ʠʣʠ 
ʩʤʝʨʪʠ.
ʇʦʜʢʣʶʯʝʥʠʷ ʢ ʵʣʝʢʪʨʦʩʝʪʠ 
ʢʦʤʧʨʝ ʩʩʦʨʦʚ ʩʝʨʠʠ CXH0 
ʜʦʣʞʥʳ ʙʳʪʴ ʚʳʧʦʣʥʝʥʳ ʚ ʩʪʨʦʛʦʤ 
ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʠʠ ʩ ʠʥʩʪʨʫʢʮʠʝʡ, 
ʚʣʦʞʝʥʥʦʡ ʚ ʢʣʝʤʤʥʫʶ ʢʦʨʦʙʢʫ 
ʠʣʠ ʩʦʛʣʘʩʥʦ ʀʥʩʪʨʫʢʮʠʠ ʧʦ 
ʦʙʩʣʫʞʠʚʘʥʠʶ ʢʦʤʧʨʝʩʩʦʨʦʚ ʄ 
209, ʢʦʪʦʨʫʶ ʤʦʞʥʦ ʩʢʘʯʘʪʴ ʩ ʚʝʙ-
ʩʘʡʪʘ Frascold.

ʇ ʨ ʠ ʙ ʦ ʨ ʳ  ʟ ʘ ʱ ʠ ʪ ʳ , 
ʥʘʜʧʠʩʠ, ʮʚʝʪ
ʠ ʨʘʟʤʝʨʳ ʵʣ. ʢʘʙʝʣʝʡ, 
ʫʩʪʨʦʡʩʪʚ ʫʧʨʘʚʣʝʥʠʷ 

(ʢʦʥʪʨʦʣʷ) ʚ ʵʣʝʢʪʨʠʯʝʩʢʦʤ 
ʱʠʪʝ ʫʧʨʘʚʣʝʥʠʷ ʜʦʣʞʥʳ ʙʳʪʴ 
ʚʳʧʦʣʥʝʥʳ ʚ ʩʪʨʦʛʦʤ
ʩ ʦ ʙʣ ʶʜ ʝ ʥ ʠ ʠ  ʇ ʨ ʝʜ ʧ ʠ ʩ ʘ ʥ ʠ ʡ 
ɽ ʉ  ʧ ʦ  ʥ ʠ ʟ ʢ ʦ ʚ ʦ ʣ ʴ ʪ ʥ ʦ ʤ ʫ 
ʦʙʦʨʫʜʦʚʘʥʠʶ  (73/23/CE) ʠ 
ʣʶʙʳʤ ʜʨʫʛʠʤ ʧʨʝʜʧʠʩʘʥʠʷʤ, 
ʧʨʠʤʝʥʷʝʤʳʤ ʥʘʮʠʦʥʘʣʴʥʳʤʠ 
ʠ ʤʝʞʜʫʥʘʨʦʜʥʳʤʠ ʥʦʨʤʘʤʠ ʠ 
ʧʨʘʚʠʣʘʤʠ.
ʃʶʙʦʝ ʜʨʫʛʦʝ ʧʨʠʤʝʥʷʝʤʦʝ 
ʫʩʪʨʦʡʩʪʚʦ ʠʣʠ ʧʦʜʩʦʝʜʠʥʝʥʠʝ, 
ʥʝ ʫʢʘʟʘʥʥʦʝ ʚ ʠʥʩʪʨʫʢʮʠʷʭ ʧʦ 
ʦʙʩʣʫʞʠʚʘʥʠʶ, ʜʦʣʞʥʦ
ʙʳʪʴ  ʟʘʨʘʥʝʝ ʧʦʜʪʚʝʨʞʜʝʥʦ 
Frascold ʚ ʧʠʩʴʤʝʥʥʦʡ ʬʦʨʤʝ.
ɼʣʷ ʨʝʛʫʣʠʨʦʚʢʠ ʭʦʣʦʜʦʧʨʦʠʟʚ-
ʪʠ ʠ ʚʳʙʦʨʘ ʚʨʝʤʝʥʠ ʧʫʩʢʘ 
ʵʣ. ʜʚʠʛʘʪʝʣʷ, ʨʝʢʦʤʝʥʜʫʝʪʩʷ 
ʧʦʜʩʦʝʜʠʥʷʪʴ
ʢʦʤʧʨʝʩʩʦʨ ʢ ʤʠʢʨʦʧʨʦʮʝʩʩʦʨʫ 
ʧʦʚʳʰʝʥʥʦʡ ʤʦʱʥʦʩʪʠ. ʄʘʨʢʘ ʠ 
ʤʦʜʝʣʴ ʤʠʢʨʦʧʨʦʮʝʩʩʦʨʘ ʜʦʣʞʥʘ 
ʙʳʪʴ ʦʜʦʙʨʝʥʘ Frascold.

ɺʦ ʚʨʝʤʷ ʵʢʩʧʣʫʘʪʘʮʠʠ, 
ʥʠʟʢʘʷ  ʪʝʤʧʝʨʘʪʫʨʘ 
ʚ ʩ ʘ ʩ ʳ ʚ ʘ ʥ ʠ ʷ  ʤ ʦ ʞ ʝ ʪ 
ʧʨʠʚʝʩʪʠ ʢ ʢʦʥʜʝʥʩʘʮʠʠ 

ʚʣʘʛʠ ʠʣʠ ʦʙʨʘʟʦʚʘʥʠʶ ʠʥʝʷ, 
ʢʦʪʦʨʳʝ ʚ ʩʚʦʶ ʦʯʝʨʝʜʴ ʤʦʛʫʪ 
ʧʨʠʚʝʩʪʠ ʢ ʢʦʨʦʪʢʦʤʫ ʟʘʤʳʢʘʥʠʶ 
ʚ ʢʣʝʤʤʥʦʡ ʢʦʨʦʙʢʝ. ʏʪʦʙʳ 
ʧʨʝʜʦʪʚʨʘʪʠʪʴ ʧʨʦʥʠʢʥʦʚʝʥʠʝ 
ʚʦʟʜʫʭʘ ʚ ʢʣʝʤʤʥʫʶ ʢʦʨʦʙʢʫ, 
ʦ ʙ ʷ ʟ ʘ ʪ ʝ ʣ ʴ ʥ ʦ  ʫ ʩ ʪ ʘ ʥ ʦ ʚ ʠ ʪ ʴ 
ʫʧʣʦʪʥʝʥʠʷ (ʦʙʞʠʤʥʳʝ ʚʪʫʣʢʠ) 
ʚʚʦʜʘ ʢʘʙʝʣʷ ʚ ʢʣʝʤʤʥʫʶ ʢʦʨʦʙʢʫ 
ʩʦ ʩʪʝʧʝʥʴʶ ʟʘʱʠʪʳ IP65 ʠʣʠ 
ʚʳʰʝ.
ʇʘʨʘʤʝʪʨʳ ʧʨʠʙʦʨʦʚ ʟʘʱʠʪʳ 
ʂʦʥʪ ʘʢʪʦʨʳ ʜʦʣʞʥʳ ʙʳʪʴ 
ʚʳʙʨʘʥʳ ʩʦʛʣʘʩʥʦ ʢʘʪʝʛʦʨʠʠ 
ʧʦʪʨʝʙʣʝʥʠʷ AC3. ʇʨʠ ʧʫʩʢʝ 
ʵʣ. ʜʚʠʛʘʪʝʣʷ ʩ ʨʘʟʜʝʣʝʥʥʳʤʠ 
ʦʙʤʦʪʢʘʤʠ (PWS), ʢʦʥʪʘʢʪʦʨʳ 
ʜʦʣʞʥʳ ʙʳʪʴ ʚʳʙʨʘʥʳ ʠʟ ʨʘʩʯʝʪʘ 
70% ʦʪ ʤʘʢʩʠʤʘʣʴʥʦʛʦ ʨʘʙʦʯʝʛʦ 

Electrical connections5.	
Electrical connections, shall 
they be control or power ones, 
can only be carried on by 
properly trained professionals, 

having proper law-abiding certification.
Screw compressors are machines with 
extremely high specific capacity. Any 
mistake can cause damage to property, 
serious injuries or death.

Electrical connections, either power or 
control, of the CXH0 compressor range, 
must be performed in strict conformity 
to what specified in the sheet within the 
compressor terminal box and that can 
be also downloaded from the company’s 
website (Service Instruction M209).

Safety devices, signs, colours 
and sizes of cables and control 
devices in the electric box 
must be performed in strict 

observance with the prescriptions of the 
European Directive called “Low voltage 
directive” (73/23/CE) and any other 
applicable national and international 
norm.
Any other device or connection not 
foreseen on the service instruction must 
be authorised in advance by Frascold on 
written form.
For managing the cooling capacity 
and the startup timing of the motor 
windings, it is recommended to connect 
the compressor to a highly capable 
microprocessor, brand and model of 
which shall be approved by Frascold.

During operation, low suction 
tempera ture can cause 
moisture condensate or frost, 
in turn causing short circuits in 

the terminal box. It is compulsory to 
install cable glands with protection grade 
IP65 or higher in order to prevent air 
ingress in the terminal box.

Sizing of protections
Contactors must be chosen in AC3 
cathegory. If startup is by PWS, contactors 
must be sized for minimal current of at 
least 70% or MRA each.
If startup is by star/delta, the line and 
delta contactors must be sized for a 
minimum current of at least 60% of the 
MRA each, while the starcenter contactor 
shall be sized for 50% of the MRA.
Fuses must be of aM type (motor 

E l e k t r i s c h e 5.	
Verbindungen

Die elektrischen Verbindungen 
für Regler und Leistung dürfen 
nur von gesetzlich berechtigen 
Fachpersonal ausgeführt 

werden. Schraubenverdichter sind Geräte 
mit einer hohen Leistung, jeder 
Bedienungsfehler kann Schäden an 
Sachen und Personen erzeugen, kann zu 
Verletzungen und sogar zum Tode führen.
Die elektrische Verbindung, für Reglung und 
Leistung der Verdichter der CXH0-Reihe, 
müssen den Bestimmungen entsprechen, 
die auf dem Zettel, den Sie in dem 
Anschlusskasten des Verdichters finden, 
beschrieben sind. Sie kann auch direkt von 
unserer Webseite heruntergeladen werden 
(Betriebsanleitungen M209).

Sicherheitsmassnahmen, 
Warnzeichen, Farbe und Größe 
der Kabel und die Installation der 
Schalttafel müssen exakt den 

Vorschreibungen der europäischen 
Richtlinie für „Niederspannung“
(73/23/CE) und jeder anderen anwendbaren 
nationalen und internationalen Richtlinien 
entsprechen.
Jede andere Verbindung oder Anwendung 
muss im Voraus schriftlich von FRASCOLD 
erlaubt werden.
Um die Kühlung während der Inbetriebnahme 
des Motors zu regeln und um die 
Kühlleistung zu regeln, wird empfohlen, 
den Verdichter an einen Mikroprozessor mit 
erhöhter Leistungsfähigkeit anzuschließen. 
Die Marke und das Model sollten von 
Frascold eingewilligt sein.

Während des Betriebs können 
niedrige Saugtemperaturen zu 
Kondensat und Frost, dadurch 
zu einem Kurzschluss im 

elektrischen Anschlusskasten führen. Es ist 
Pflicht, Kabelbuchsen mit einem Schutzgrad 
von IP65 oder höher zu installieren um den 
Eintritt von Luftfeuchtigkeit in den elektrischen 
Anschlusskasten zu vermeiden. 

Schutzbestimmungen
Es muss ein Schaltschütz der Kategorie 
AC3 ausgewählt werden. Für einen 
Teilwicklungsanlauf muss der Schaltschütz 
für je mindestens 70% MRA sein. 
Falls das Anlaufen durch Stern/Dreieck 
erfolgt, müssen die Reihen –und 
Dreiecksschütze je für mindestens 60%, 
und der Sternpunkt für 50%, des max. 
Betriebsstroms ausgelegt sein.
Die Sicherungen müssen Typ aM (für 
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ʪʦʢʘ (MRA).
ʇʨʠ ʧʫʩʢʝ ʵʣ. ʜʚʠʛʘʪʝʣʷ ʟʚʝʟʜʘ/
ʪʨʝʫʛʦʣʴʥʠʢ,  ʛʣʘʚʥʳʡ ʢʦʥʪʘʢʪʦʨ ʠ 
ʢʦʥʪʘʢʪʦʨ çʪʨʝʫʛʦʣʴʥʠʢè ʜʦʣʞʥʳ 
ʙʳʪʴ ʚʳʙʨʘʥʳ ʠʟ ʨʘʩʯʝʪʘ 60% 
ʦʪ ʤʘʢʩʠʤʘʣʴʥʦʛʦ ʨʘʙʦʯʝʛʦ ʪʦʢʘ 
(MRA), ʚ ʪʦ ʚʨʝʤʷ ʢʘʢ çʟʚʝʟʜʘè ï 
ʢʦʥʪʘʢʪʦʨ ʚʳʙʠʨʘʝʪʩʷ ʠʟ ʨʘʩʯʝʪʘ 
50% ʦʪ MRA.
ʇʣʘʚʢʠʝ ʧʨʝʜʦʭʨʘʥʠʪʝʣʷ ʜʦʣʞʥʳ 
ʠʤʝʪʴ ʪʠʧ çʄè (ʧʫʩʢʘʪʝʣʴ ʵʣ. 
ʤʦʪʦʨʘ).
ʅʘʩʪʦʷʪʝʣʴʥʦ ʨʝʢʦʤʝʥʜʫʝʪʩʷ 
ʧʨʠʤʝʥʷʪʴ ʪʝʨʤʠʩʪʦʨʳ ʠʟʚʝʩʪʥʳʭ 
ʙʨʝʥʜʦʚ.

ʈʝʢʦʤʝʥʜʫʝʪʩʷ ʧʨʦʚʝʨʠʪʴ 
ʜʘʥʥʳʝ
ʥʘʧʨʷʞʝʥʠʷ ʠ ʯʘʩʪʦʪʳ 
ʵʣ. ʪʦʢʘ,  ʫʢʘʟʘʥʥʳʝ ʥʘ 

ʟʘʚʦʜʩʢʦʡ ʵʪʠʢʝʪʢʝ ʢʦʤʧʨʝʩʩʦʨʘ 
ʠ  ʩʨʘʚʥʠʪʴ  ʠʭ  ʩ  ʜʘʥʥʳʤʠ 
ʵʣʝʢʪʨʠʯʝ ʩʢʦʡ ʩʝʪʠ ʚʘʰʝʡ 
ʫʩʪʘʥʦʚʢʠ.
ɿ ʘ ʤ ʝ ʥ ʠ ʪ ʝ  ʢ ʦ ʥ ʪ ʘ ʢ ʪ ʦ ʨ ʳ  ʠ 
ʚʳʢʣʶʯʘʪʝʣʠ ʧʨʠ ʫʩʣʦʚʠʠ, 
ʯʪʦ ʜʦʩʪʠʛʥʫʪʘ ʨʝʢʦʤʝʥʜʫʝʤʘʷ 
ʯʘʩʪʦʪʘ ʚʢʣ/ʚʳʢʣ ʢʦʤʧʨʝʩʩʦʨʘ, 
ʠʣʠ ʜʦʩʪʠʛʥʫʪ  ʨʝʢʦʤʝʥʜʦʚʘʥʥʳʡ 
ʠʥʪʝʨʚʘ ʣ  ʧʫʩʢʘ /ʦ ʩʪ ʘʥʦʚʢʠ 
ʢʦʤʧʨʝʩʩʦʨʘ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʫʶʱʠʤʠ 
ʧʨʦʠʟʚʦʜʠʪʝʣʷʤʠ.
ʉʠʣʦʚʦʡ ʢʘʙʝʣʴ
ʇʨʠ ʧʫʩʢʝ ʵʣ.  ʜʚʠʛʘʪʝʣʷ ʩ 
ʨ ʘ ʟʜ ʝ ʣ ʝ ʥ ʥ ʳ ʤ ʠ  ʦ ʙ ʤ ʦʪ ʢʘ ʤ ʠ 
(PWS) ʜʦʣʞʥʘ ʩʦʙʣʶʜʘʪʴʩʷ 
ʧʦʩʣʝʜʦʚʘʪʝʣʴʥʦʩʪʴ ʧʦʜʢʣʶʯʝʥʠʷ 
ʵʪʠʭ ʦʙʤʦʪʦʢ. 

ɺʨʘʱʝʥʠʝ ʦʙʤʦʪʦʢ ʚ 
ʧ ʨ ʦ ʪ ʠ ʚ ʦ ʧ ʦ ʣ ʦ ʞ ʥ ʳ ʭ 
ʥʘʧʨʘʚʣʝʥʠʷʭ, ʜʘʞʝ ʚ 
ʪʝʯʝʥʠʝ  ʥʝ ʩʢʦʣʴʢʠʭ 

ʩʝʢʫʥʜ,  ʤʦʞʝʪ  ʧʨʠʚʝ ʩʪʠ ʢ 
ʧʦʚʨʝʞʜʝʥʠʶ ʢʦʤʧʨʝʩʩʦʨʘ ʙʝʟ 
ʜʘʣʴʥʝʡʰʝʛʦ ʝʛʦ ʨʝʤʦʥʪʘ.
PWS: ʥʝʦʙʭʦʜʠʤʦ ʥʝ ʪʦʣʴʢʦ 
ʩʦʙʣʶʜʝʥʠʝ ʚʨʘʱʝʥʠʷ ʦʙʤʦʪʦʢ 
ʚ ʟʘʜʘʥʥʦʤ ʥʘʧʨʘʚʣʝʥʠʠ, ʥʦ 
ʪʘʢ ʞʝ ʥʝʦʙʭʦʜʠʤʦ ʩʦʙʣʶʜʝʥʠʝ 
ʧʨʘʚʠʣʴʥʦʩʪʴ ʧʦʜʢʣʶʯʝʥʠʷ ʵʣ. 
ʢʣʝʤʤ ʠ ʢʦʥʪʘʢʪʦʨʦʚ.

 ʇ ʦ ʵ ʪ ʦ ʤ ʫ  ʨ ʝ ʢʦ ʤ ʝ ʥ ʜ ʫ ʝ ʪ ʩ ʷ 
ʩʦʝʜʠʥʠʪʴ
ʵʣ. ʬʘʟʫ L1 ʩ ʢʣʝʤʤʘʤʠ 1 ʠ 7, ʵʣ. 
ʬʘʟʫ
L2 ʩ ʢʣʝʤʤʘʤʠ 2 ʠ 8, ʠ ʵʣ. ʬʘʟʫ 
L3
ʩ ʢʣʝʤʤʘʤʠ 3 ʠ 9.
ʈʝʢʦʤʝʥʜʫʝʪʩʷ ʫʩʪʘʥʦʚʠʪʴ ʚʨʝʤʷ 
ʟʘʜʝʨʞʢʠ ʧʦʜʢʣʶʯʝʥʠʷ ʤʝʞʜʫ 
ʜʚʫʤʷ ʨʘʟʜʝʣʝʥʥʳʤʠ ʦʙʤʦʪʢʘʤʠ 
ʥʝ ʤʝʥʴʰʝ
ʯʝʤ 0.5 ʩʝʢʫʥʜʳ ʠ ʥʝ ʙʦʣʴʰʝ ʯʝʤ 
1

starter). It is highly recommended to 
use magnetothermal switches of primary 
brand.

It is recommended to check 
for voltage and frequency on 
the compressor plate, and 
compare them wi th the 

requirement of your installation.
Replace contactors and switches when 
the mean time between failures has been 
reached, or at the recommended interval 
specified by respective producers.

Power cables
The rotation of the two windings (in case 
of PWS start) must be “in phase” (same 
rotation sequence).

Operation of counter rotating 
windings, even for few seconds, 
can damage the compressor 
beyond repair.

PWS: not only is necessary that windings 
are rotating “in phase”, but the respective 
terminals must be connected to the same 
conductor.
It is therefore recommended to connect 
phase L1 to terminals 1 and 7, phase 
L2 to terminals 2 and 8, and phase L3 
to terminals 3 and 9.
It is recommended to interlock the two 
windings with a switching time not lower 
than 0.5 seconds and not higher than 1 
second (for PWS connections).

SDS: For star/delta start, star connection 
must not be enabled for longer than 
1 second, followed by a star/delta 
switching time not shorter than 0.05s 
and not longer than 0.20s.
In any case, the exact switching time 
must be selected on the field, by 
choosing the time minimising the slow 
down of the rotors during the switching, 

Motoranlaufen)sein. Es wird stark zu einer 
Benutzung von thermomagnetischen 
Schaltern einer Hauptmarke geraten. 

Es wird empfohlen, Spannung 
und Frequenz, die auf dem 
E t ike t t  des  Verd ich te rs 
angegeben sind, mit den für Ihre 

Anwendung erforderlichen Bedingungen 
zu vergleichen. 
Wechseln Sie Schütze und Schalter in dem 
vom Hersteller angegebenen Abstand oder 
wenn sie abgenutzt sind, aus

Starkstromkabel
Die Rotationsrichtung der beiden Windungen 
(im Falle eines Teilwicklungsanlaufs) muss 
die gleiche Rotationssequenz (in Phase) 
haben.

Das Betreiben in Gegenrichtung, 
wenn auch nur für wenige 
Sekunden, kann unwiderrufliche 
Schäden für den Verdichter 

haben.
PWS: die Gewinde müssen also „in 
Phase“ rotieren und die jeweiligen 
Anschlüsse müssen an die gleiche Leitung 
angeschlossen werden.
Deshalb wird empfohlen, die Phase L1 an 
die Anschlüsse 1 und 7, die Phase L2 an 
die Anschlüsse 2 und 8 und Phase L3 an 
die Anschlüsse 3 und 9 anzuschließen.
Es wird empfohlen, dass zwischen den 
beiden Wicklungen eine Schaltzeit von nicht 
geringer als 0,5 s und nicht höher als 1 s 
liegt (für PWS Verbindungen).

SDS: Für Stern Dreieck Anlaufen, darf die 
Schaltzeit zum Stern nicht höher als 1 s sein, 
gefolgt von einer  Schaltzeit von Stern zu 
Dreieck, die nicht geringer ist als 0,05s und 
nicht höher als 0,20 s. Die exakte Schaltzeit 
muss jedoch individuell ausgewählt werden, 
in dem die Zeit ausgewählt, die das 
Verlangsamen des Läufers während des 
Überschaltens minimalisiert, und diese mit 

AV1 AV2

1

2

3

7

8

9

T1

T2ʇʦʜʢʣʶʯʝʥʠʝ SDS ʠʣʠ PWS 
SDS or PWS connection.
SDS oder PWS angeschloss.
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ʩʝʢʫʥʜʘ (ʜʣʷ ʧʦʜʢʣʶʯʝʥʠʷ 
PWS).

SDS: ʇʨʠ ʧʫʩʢʝ ʵʣ. ʜʚʠʛʘʪʝʣʷ  
ç ʟ ʚ ʝ ʟ ʜ ʘ / ʪ ʨ ʝ ʫ ʛ ʦ ʣ ʴ ʥ ʠ ʢ è , 
ʧʨʦʜʦʣʞʠʪʝʣʴʥʦʩʪʴ ʧʦʜʢʣʶʯʝʥʠʷ 
çʟʚʝʟʜʘè ʥʝ ʜʦʣʞʥʦ ʙʳʪʴ 
ʜ ʦ ʣ ʴ ʰ ʝ  ʯ ʝ ʤ  1  ʩ ʝ ʢ ʫ ʥ ʜ ʘ , 
ʧʨʦʜʦʣʞʠʪʝʣʴʥʦʩʪʴ ʜʘʣʴʥʝʡʰʝʛʦ 
ʧ ʝ ʨ ʝ ʢ ʣ ʶ ʯ ʝ ʥ ʠ ʷ   ç ʟ ʚ ʝ ʟ ʜ ʘ /
ʪʨʝʫʛʦʣʴʥʠʢè ʜʦʣʞʥʦ ʙʳʪʴ  ʥʝ 
ʤʝʥʴʰʝ ʯʝʤ 0.05 ʩ ʠ ʥʝ ʙʦʣʴʰʝ 
ʯʝʤ 0.20 ʩ.
ɺ ʣʶʙʦʤ ʩʣʫʯʘʝ, ʪʦʯʥʦʝ ʚʨʝʤʷ 
ʧʝʨʝʢʣʶʯʝʥʠʷ ʜʦʣʞʥʦ ʙʳʪʴ 
ʚʳʙʨʘʥʦ ʠʥʜʠʚʠʜʫʘʣʴʥʦ, ʩʦʚʤʝʱʘʷ 
ʥʘʯʘʣʦ ʚʨʘʱʝʥʠʷ ʨʦʪʦʨʦʚ ʩʦ 
ʩ ʢʦ ʨ ʦ ʩ ʪ ʴ ʶ  ʧ ʝ ʨ ʝ ʢ ʣ ʶʯ ʝ ʥ ʠ ʷ 
ʢʦʥʪʘʢʪʦʨʦʚ.
ʇʦʤʥʠʪʝ ,  ʯʪʦ  ʯʝʤ ʙʦʣʴʰʝ  
ʧ ʨ ʦʜ ʦʣ ʞ ʠ ʪ ʝ ʣ ʴ ʥ ʦ ʩ ʪ ʴ  ʧ ʫ ʩ ʢʘ 
ʢʦʤʧʨʝʩʩʦʨʘ ʧʨʠ ʧʦʜʢʣʶʯʝʥʠʠ 
çʟʚʝʟʜʘè, ʪʝʤ ʚʳʰʝ ʜʘʚʣʝʥʠʝ ʥʘ 
ʩʪʦʨʦʥʝ ʥʘʛʥʝʪʘʥʠʷ, ʙʦʣʴʰʝ ʩʠʣʳ 
ʠʥʝʨʮʠʠ ʜʚʠʞʝʥʠʷ ʨʦʪʦʨʘ.
ɺ ʣʶʙʦʤ ʩʣʫʯʘʝ ,  ʧʫʩʢ  ʵʣ . 
ʜʚʠʛʘʪʝʣʷ ʧʨʠ ʧʦʜʢʣʶʯʝʥʠʠ PWS 
ʠʣʠ SDS, ʥʝʦʙʭʦʜʠʤʦ ʦʙʷʟʘʪʝʣʴʥʦ 
ʥ ʘʯ ʠ ʥ ʘʪ ʴ  ʩ  ʤ ʠ ʥ ʠ ʤ ʘ ʣ ʴ ʥ ʦ ʡ 
ʧʨʦʠʟʚʦʜʠʪʝʣʴʥʦʩʪʠ (25 %). 
ʇʨʦʜʦʣʞʠʪʝʣʴʥʦʩʪʴ ʩʦʩʪʘʚʣʷʝʪ 5 
é 10 ʩʝʢʫʥʜ ʧʦʩʣʝ ʬʘʢʪʠʯʝʩʢʦʛʦ 
ʧʫʩʢʘ ʢʦʤʧʨʝʩʩʦʨʘ.
ʇʦʜʩʦʝʜʠʥʠʪʝ ʢʦʤʧʨʝʩʩʦʨ ʩ 
ʢʣʝʤʤʦʡ çʟʝʤʣʷè, ʫʢʘʟʘʥʥʘʷ 
ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʫʶʱʠʤ (ױ) ʩʠʤʚʦʣʦʤ. 
ʋʜʦʩʪʦʚʝʨʴʪʝʩʴ, ʯʪʦ ʟʘʟʝʤʣʝʥʠʝ 
ʥʘʭʦʜʠʪʩʷ ʚ ʧʨʝʜʝʣʘʭ ʟʘʜʘʥʥʦʛʦ 
ʜʠʘʧʘʟʦʥʘ ʜʣʷ ʚʳʙʨʘʥʥʦʛʦ  
ʜʠʬʬʝʨʝʥʮʠʘʣʘ ʤʘʛʥʠʪʥʦʛʦ 
ʧʫʩʢʘʪʝʣʷ.
ʀ ʩ ʧ ʳ ʪ ʘ ʥ ʠ ʝ  ʚ ʳ ʩ ʦ ʢ ʠ ʤ 
ʥʘʧʨʷʞʝʥʠʝʤ
ʀʩʧʳʪʘʥʠʝ ʥʘ ʧʨʦʯʥʦʩʪʴ ʠʟʦʣʷʮʠʠ 
ʦʙʤʦʪʦʢ  ʤʦʪʦʨʘ  ʫʞʝ ʙʳʣʦ 
ʚʳʧʦʣʥʝʥʦ ʥʘ ʟʘʚʦʜʝ Frascold ʠ 
ʥʝʪ ʥʝʦʙʭʦʜʠʤʦʩʪʠ ʠʭ ʧʦʚʪʦʨʷʪʴ. 
ɽʩʣʠ ɺʘʤ ʥʝʦʙʭʦʜʠʤʦ ʧʦʚʪʦʨʠʪʴ 
ʵʪʦ ʠʩʧʳʪʘʥʠʝ, ʧʦʞʘʣʫʡʩʪʘ, 
ʟʘʧʨʘʚʴʪʝ ʢʦʤʧʨʝʩʩʦʨ ʘʟʦʪʦʤ 
ʠʣʠ ʭʣʘʜʘʛʝʥʪʦʤ ʠ ʧʨʦʚʝʨʴʪʝ  
ʥʘʧʨʷʞʝʥʠʝʤ ʥʝ ʚʳʰʝ 1000 ɺ.

ʅʠʢʦʛʜʘ ʥʝ ʧʨʦʚʝʨʷʡʪʝ 
ʠʟʦʣʷʮʠʶ ʦʙʤʦʪʦʢ ʤʦʪʦʨʘ 
ʥ ʘ  ʢ ʦ ʤ ʧ ʨ ʝ ʩ ʩ ʦ ʨ ʝ , 
ʥ ʘ ʭ ʦ ʜ ʷ ʱ ʠ ʡ ʩ ʷ  ʧ ʦ ʜ 

ʚʘʢʫʫʤʦʤ. ɺʘʢʫʫʤ ʷʚʣʷʝʪʩʷ 
ʭʦʨʦʰʠʤ ʧʨʦʚʦʜʥʠʢʦʤ!

ɿʘʱʠʪʥʳʝ ʫʩʪʨʦʡʩʪʚʘ
ɺ ʠʥʩʪʨʫʢʮʠʠ ʧʦ ʦʙʩʣʫʞʠʚʘʥʠʶ 
ʢʦʤʧʨʝʩʩʦʨʦʚ ʄ 209 ʫʢʘʟʘʥʘ  
ʧʦʣʥʘʷ ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʷ ʦʪʥʦʩʠʪʝʣʴʥʦ 
ʫʩʪʨʦʡʩʪʚ ʠ ʧʨʠʤʝʥʝʥʠʷ ʟʘʱʠʪʥʳʭ 
ʫʩʪʨʦʡʩʪʚ.

ʅʠʢʦʛʜʘ ʥʝ ʜʝʨʞʠʪʝ 
ʢʣʝʤʤʳ ʪʝʨʤʠʩʪʦʨʘ ʧʦʜ 
ʨʘʙʦʯʠʤ ʥʘʧʨʷʞʝʥʠʝʤ. 
ʅʝʩʢʦʣʴʢʦ ʚʦʣʴʪ ʙʫʜʝʪ 

ʜʦʩʪʘʪʦʯʥʦ, ʯʪʦʙʳ ʩʞʝʯʴ ʮʝʧʴ 
ʟʘʱʠʪʥʳʭ ʪʝʨʤʠʩʪʦʨʦʚ. 

ʈʝʣʝ ʚʳʩʦʢʦʛʦ ʠ ʥʠʟʢʦʛʦ 
ʜʘʚʣʝʥʠʷ
ʈʝʣʝ ʚʳʩʦʢʦʛʦ ʠ ʥʠʟʢʦʛʦ ʜʘʚʣʝʥʠʷ 
ʤʦʛʫʪ ʙʳʪʴ ʫʩʪʘʥʦʚʣʝʥʳ ʥʘ 
ʊ-ʦʙʨʘʟʥʦʤ ʩʦʝʜʠʥʝʥʠʠ ʣʠʥʠʡ 

compatibly with the switching speed of 
the contactors.
Remember that the more time the 
compressor runs at star connections, 
the higher the pressure on the discharge, 
and the more force will oppose the rotor 
inertia.

In any case, irrespective whether starting 
is PWS or SDS, it is compulsory to keep 
the minimum step (25%) activated from 
5 seconds before to at least 10 seconds 
after the actual start.

Connect the compressor to the earth 
grounding identified by the  icon and 
make sure that the earth connection 
impedence is within acceptable range 
for the selected differential magnetic 
switch.

Isolation test.
Isolation test has already been performed 
in our testing dept. and it is not necessary 
to repeat it. If you need to repeat it 
anyway, please charge the compressor 
with nitrogen or refrigerant gas and at a 
max voltage of 1000Vac.

Do never test insulation on the 
compressor with live voltage 
and compressor  under 
vacuum. Vacuum is a good 

conductor!

Protection devices
On the service instruction M209 all 
the information concerning protection 
devices are clearly mentioned and 
explained.

Never apply live voltage to 
thermistor terminals. Few volts 
are enough to burn the 
p r o t e c t i o n  c h a i n  o f 

thermistors.

High and low pressure switches.
High and low pressure switches can be 
installed on the Tee joints of the suction 
and discharge flanges, and connected 
in series with the contactor coils (when 
electromechanical control is used) or to 
the digital input dedicated (in case of 
microprocessor logic).

It is strictly forbidden to install 
pressure switches on the shut 
off valves (when available) 
because those plugs can be 

intercepted by the sliding vane and 
therefore their function inhibited.

der Schaltungsgeschwindigkeit der Schütze 
kompatibel sind. 
Denken Sie daran dass, je länger der 
Verdichter über Stern betrieben wird, je 
höher wird der Druck des Druckgases 
sein, der sich der Trägheit des Läufers 
gegenüber stellt.

In jedem Falle, für Teilwicklungsanlaufen 
und Stern-Dreiecksanlaufen, muss  5 s 
vor und 10 s nach dem Anlaufen muss auf 
der geringsten Stufe (25%) der Kapazität 
beibehalten werden.
Isolationstest

Verbinden Sie den Verdichter mit der 
Erdungssteckdose, durch folgendes Symbol 
identifizierbar  und versichern Sie sich, 
dass der Erdverbindungsscheinwiderstand 
innerhalb des akzeptierbaren Rahmens 
zum differentiellen magnetothermischen 
Schutzes.
Isolation test.
Der Isolationstest wurde bereits in unserem 
Werk durchgeführt und brauch nicht 
wiederholt zu werden. Wenn Sie ihn 
trotzdem wiederholen wollen, muss der 
Verdichter mit Stickstoff oder Kühlgas 
gefüllt sein und muss bei einer maximalen 
Spannung von 1000Vac ausgeführt 
werden.

Führen Sie niemals einen 
I s o l a t i o n s t e s t  e i n e s 
vakuumisolierten Verdichters mit 
Spannung durch. Vakuum ist ein 

guter Leiter!

Sicherheitsmassnahmen
In den Betriebsanleitungen M209 
finden Sie alle notwendigen Anleitungen 
für  das s ichere Anwenden des 
Sicherheitsvorrichtungen. 

Verwenden Sie nie Spannung an 
den Thermistoren-anschlüssen.
Bereits wenige Volt können die 
Schutzkette der Thermistoren 

schädigen.

Hoch -und Niederdruckschalter
Die Hoch –und Niederdruckschalter können 
auf den T-Verbundungsstücken der Ansaug 
–und Druckflansche installiert werden und 
in Reihe mit der Spule verbunden werden 
(für Elektromechanik) oder an den dafür 
vorgesehenen digitalen Anschlüssen (für 
Mikroprozessor).

Es ist streng verboten, die 
D ruckscha l t e r  au f  den 
Absperrventilen (falls vorhanden) 
zu installieren da die Anschlüsse 

von der Drehschieberpumpe von der 
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ʚʩ ʘʩʳʚʘʥʠʷ  ʠ  ʥʘʛʥʝʪ ʘʥʠʷ , 
ʩʚʷʟʘʥʥʳʝ ʧʦʩʣʝʜʦʚʘʪʝʣʴʥʦ ʩ 
ʢʘʪʫʰʢʘʤʠ ʵʣʝʢʪʨʦʤʘʛʥʠʪʥʦʛʦ 
ʧʫʩʢʘʪʝʣʷ (ʝʩʣʠ ʧʨʠʤʝʥʷʝʪʩʷ 
ʵʣʝʢʪʨʦʤʝʭʘʥʠʯʝʩʢʦʝ ʫʧʨʘʚʣʝʥʠʝ) 
ʠʣʠ ʢ ʮʠʬʨʦʚʦʤʫ ʚʭʦʜʫ (ʚ ʩʣʫʯʘʝ 
ʧʨʠʤʝʥʝʥʠʷ ʤʠʢʨʦʧʨʦʮʝʩʩʦʨʘ).

ʉʪʨʦʛʦ ʟʘʧʨʝʱʘʝʪʩʷ 
ʧʦʜʢʣʶʯʘʪʴ ʪʨʫʙʢʠ ʨʝʣʝ 
ʜʘʚʣʝʥʠʷ  ʢ ʩʝʨʚʠʩʥʦʤʫ 
ʰ ʪ ʫ ʮ ʝ ʨ ʫ  ( ʝ ʩ ʣ ʠ  ʦ ʥ 

ʠʤʝʝʪʩʷ) ʟʘʧʦʨʥʦʛʦ ʚʝʥʪʠʣʷ, 
ʧʦʪʦʤʫ ʯʪʦ ʧʨʠ ʟʘʢʨʳʪʠʠ ʚʝʥʪʠʣʷ 
ʧʨʝʨʳʚʘʝʪʩʷ ʨʘʙʦʪʦʩʧʦʩʦʙʥʦʩʪʴ 
ʨʝʣʝ ʜʘʚʣʝʥʠʷ.

ʆ ʛ ʨ ʘ ʥ ʠ ʯ ʝ ʥ ʠ ʝ  ʚ 
ʧʨʠʤʝʥʝʥʠʠ ʧʨʠʙʦʨʦʚ 
ʟʘʱʠʪʳ, ʤʦʞʝʪ ʙʳʪʴ 
ʧ ʨ ʠ ʯ ʠ ʥ ʦ ʡ  ʚ ʟ ʨ ʳ ʚ ʘ , 

ʥʘʥʝʩʝʥʠʷ ʫʱʝʨʙʘ ʩʦʙʩʪʚʝʥʥʦʩʪʠ, 
ʧʦʚʨʝʞʜʝʥʠʷʤ ʠʣʠ ʜʘʞʝ ʩʤʝʨʪʠ.

ʇʦʜʦʛʨʝʚʘʪʝʣʴ ʤʘʩʣʘ
ʇʦʜʩʦʝʜʠʥʠʪʴ ʧʦʜʦʛʨʝʚʘʪʝʣʴ 
ʤʘʩʣʘ ʢ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʫʶʱʝʤʫ 
ʵʣʝʢʪʨʦʧʠʪʘʥʠʶ. ʇʦʜʦʛʨʝʚʘʪʝʣʴ  
ʤʘʩʣʘ ʫʞʝ ʧʦʜʢʣʶʯʝʥ ʠ ʥʝ ʪʨʝʙʫʝʪ 
ʧʨʠʩʦʝʜʠʥʝʥʠʷ ʝʛʦ ʩ ʢʦʥʪʘʢʪʦʨʦʤ 
ʢʦʤʧʨʝʩʩʦʨʘ.
ɼ ʣ ʷ  ʧ ʦ ʣ ʫ ʯ ʝ ʥ ʠ ʷ  ʙ ʦ ʣ ʴ ʰ ʝ ʡ 
ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʠ,  ʦʙʨʘʪʠʪʝ ʩʴ  ʢ 
ʠʥʩʪʨʫʢʮʠʠ ʧʦ ʦʙʩʣʫʞʠʚʘʥʠʶ 
ʄ 209.

To inhibit a safety device can 
cause explosions, damage to 
property, injuries or even 
death.

Oil heater.
Connect the oil heater to the appropriate 
power supply. The heater is already 
thermally switched and doesn’t require 
to be interfaced with the compressor 
contactor.
For more info, please consult the service 
instruction M209.

unterbrochen wird und der Betrieb dadurch 
eingeschränkt wird.

W e n n  S i e  d i e 
Sicherhei tsvorkehrungen 
einschränken, können dadurch 
Explosionen, Sach –und 

Personenschaden oder sogar Tod ausgelöst 
werden.

Ölsumpfheizung
Schließen Sie dieÖlsumpfheizung an 
den dafür vorgesehenden elektrischen 
Anschluss. Die Heizung ist bereits thermisch 
eingestellt und brauch nicht mit dem 
Verdichterschuetz verbunden zu werden.
Für nähere Informationen lesen Sie bitte die 
Betriebsanleitungen M209. 
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ɺʚʦʜ ʚ ʵʢʩʧʣʫʘʪʘʮʠʶ6.	
ʅʝʪ ʥʝʦʙʭʦʜʠʤʦʩʪʠ ʧʨʦʚʦʜʠʪʴ 
ʦʧʨʝʩʩʦʚʢʫ ʢʦʤʧʨʝʩʩʦʨʘ (ʧʨʦʚʝʨʢʘ 
ʥʘ ʛʝʨʤʝʪʠʯʥʦʩʪʴ). ɽʩʣʠ ʚʘʤ 
ʥʝʦʙʭʦʜʠʤʦ ʧʨʦʚʝʩʪʠ ʧʨʦʚʝʨʢʫ 
ʭʦʣʦʜʠʣʴʥʦʛʦ ʢʦʥʪʫʨʘ, ʚ ʪʦʤ 
ʯʠʩʣʝ ʠ ʦʧʨʝʩʩʦʚʢʫ, ʥʝʦʙʭʦʜʠʤʦ 
ʦʙʷʟʘʪʝʣʴʥʦ ʟʘʢʨʳʪʴ ʟʘʧʦʨʥʳʝ 
ʚʝʥʪʠʣʠ. ʇʨʠ ʧʨʦʚʝʨʢʝ  ʥʝ ʩʣʝʜʫʝʪ 
ʧʨʝʚʳʰʘʪʴ ʜʘʚʣʝʥʠʝ ʥʘ ʩʪʦʨʦʥʝ 
ʥʘʛʥʝʪʘʥʠʷ ʚʳʰʝ 
30 ʙʘʨ ʠ 20.5 ʙʘʨ ï ʥʘ ʩʪʦʨʦʥʝ 
ʚʩʘʩʳʚʘʥʠʷ.
ʀʩʧʳʪʘʥʠʝ ʢʦʤʧʨʝʩʩʦʨʘ ʥʘ 
ʛʝʨʤʝʪʠʯʥʦʩʪʴ ʤʦʞʝʪ ʙʳʪʴ 
ʚʳʧʦʣʥʝʥʦ ʩʦʛʣʘʩʥʦ ʫʢʘʟʘʥʠʷʤ 
EN378-2, ʦʙʝʩʧʝʯʠʚʘʷ ʜʘʚʣʝʥʠʝ 
ʚ ʧʨʝʜʝʣʘʭ ʨʝʢʦʤʝʥʜʫʝʤʦʛʦ 
ʟʘʚʦʜʦʤ-ʠʟʛʦʪʦʚʠʪʝʣʝʤ ʜʠʘʧʘʟʦʥʘ 
ʜʣʷ  ʜʘʥʥʦʛʦ  ʢʦʤʧʨʝ ʩʩʦʨʘ . 
ʋʜʦʩʪʦʚʝʨʴʪʝʩʴ, ʯʪʦ ʧʨʦʚʝʨʢʘ 
ʧʨʦʚʦʜʠʪʩʷ ʩ ʧʦʤʦʱʴʶ ʘʟʦʪʘ, 
ʩʚʦʙʦʜʥʦʛʦ ʦʪ ʢʠʩʣʦʨʦʜʘ (OFN), 
ʘ ʪʘʢʞʝ ʧʨʠ ʥʘʣʠʯʠʠ ʨʝʜʫʢʪʦʨʘ 
ʜʘʚʣʝʥʠʷ ʠ ʧʨʝʜʦʭʨʘʥʠʪʝʣʴʥʦʛʦ 
ʢʣʘʧʘʥʘ.

ɿʘʧʨʝʱʘʝʪʩʷ ʧʨʦʚʝʨʷʪʴ 
ʢʦʤʧʨʝʩʩʦʨ ʥʘ
ʫʪʝʯʢʫ, ʠʩʧʦʣʴʟʫʷ HFC 
- ʭʣʘʜʘʛʝʥʪʳ.  ɺʳʧʫʩʢ 

HFC - ʭʣʘʜʘʛʝʥʪʦʚ ʚ
ʘ ʪ ʤ ʦ ʩ ʬ ʝ ʨ ʫ  -  ʫ ʛ ʦ ʣ ʦ ʚ ʥ ʦ ʝ 
ʧʨʝʩʪʫʧʣʝʥʠʝ. ɺ ʩʣʫʯʘʝ, ʝʩʣʠ 
ʘʟʦʪ (OFN) ʚʭʦʜʠʪ ʚ ʢʦʥʪʘʢʪ ʩ 
HFC - ʭʣʘʜʘʛʝʥʪʘʤʠ, ʪʦ ʵʪʫ ʩʤʝʩʴ 
ʥʝʣʴʟʷ ʚʳʧʫʩʢʘʪʴ ʚ ʘʪʤʦʩʬʝʨʫ. 
ʕʪʘ ʩʤʝʩʴ ʜʦʣʞʥʘ ʙʳʪʴ ʩʦʙʨʘʥʘ 
ʠ ʫʪʠʣʠʟʠʨʦʚʘʥʘ ʪʝʨʤʠʯʝʩʢʠʤ 
ʩʧʦʩʦʙʦʤ.  

ɺʘʢʫʫʤʠʨʦʚʘʥʠʝ
ɺʘʢʫʫʤʠʨʦʚʘʥʠʝ ʭʦʣʦʜʠʣʴʥʦʛʦ 
ʢʦʥʪʫʨʘ ʜʦʣʞʥʦ ʙʳʪʴ ʚʳʧʦʣʥʝʥʦ ʩʦ 
ʩʪʨʦʛʠʤ ʩʦʙʣʶʜʝʥʠʝʤ ʠʥʩʪʨʫʢʮʠʡ 
ʠ ʨʝʢʦʤʝʥʜʘʮʠʡ.
ɸ ʠʤʝʥʥʦ, ʝʩʣʠ ʢʦʥʪʫʨ ʥʘʭʦʜʠʪʩʷ 
ʚʩʝ ʝʱʝ ʧʦʜ ʜʘʚʣʝʥʠʝʤ ʟʘʱʠʪʥʦʛʦ 
ʛʘʟʘ, ʩʙʨʦʩʠʪʴ ʜʘʚʣʝʥʠʝ ʘʟʦʪʘ ʜʦ
ʘʪʤʦʩʬʝʨʥʦʛʦ ʜʘʚʣʝʥʠʷ.
ʆʪʢʨʳʪʴ ʚʩʝ ʟʘʧʦʨʥʳʝ ʚʝʥʪʠʣʠ ʠ 
ʩʦʣʝʥʦʠʜʥʳʝ ʢʣʘʧʘʥʳ.
ʇʦʜʩʦʝʜʠʥʠʪʴ ʜʚʫʭʩʪʫʧʝʥʯʘʪʳʡ 
ʚʘʢʫʫʤʥʳʡ ʥʘʩʦʩ ʢ ʭʦʣʦʜʠʣʴʥʦʤʫ 
ʢʦʥʪʫʨʫ.
ʇʦʣʫʯʠʪʴ ʛʣʫʙʦʢʠʡ ʚʘʢʫʫʤ, 
ʜʦʩʪʠʛʘʶʱʠʡ ʧʦ ʢʨʘʡʥʝʡ ʤʝʨʝ 
ʚʝʣʠʯʠʥʳ, ʨʝʢʦʤʝʥʜʦʚʘʥʥʦʡ 
ʝʚʨʦʧʝʡʩʢʠʤ ʩʪʘʥʜʘʨʪʦʤ EN378-2 
(270 ʇʘ). ɺʨʝʤʷ, ʟʘ ʢʦʪʦʨʦʝ 
Frascold ʨʝʢʦʤʝʥʜʫʝʪ ʧʦʣʫʯʠʪʴ 
ʤʘʢʩʠʤʘʣʴʥʳʡ ʚʘʢʫʫʤʥʳʡ ʫʨʦʚʝʥʴ 
ʜʦʣʞʥʦ ʙʳʪʴ, ʥʝ ʙʦʣʝʝ ʠ ʥʝ ʤʝʥʝʝ 
ʯʝʤ ʧʦʣʦʚʠʥʘ ʧʨʦʜʦʣʞʠʪʝʣʴʥʦʩʪʠ 
ʧʦ ʚʨʝʤʝʥʠ, ʚ ʪʝʯʝʥʠʝ ʢʦʪʦʨʦʛʦ 
ʊʕʅ ʥʘʛʨʝʝʪ ʤʘʩʣʦ
ʜʦ ʪʝʤʧʝʨʘʪʫʨʳ ʥʘ 20 ʂ ʚʳʰʝ, ʯʝʤ 
ʦʢʨʫʞʘʶʱʘʷ ʪʝʤʧʝʨʘʪʫʨʘ.
ɽʩʣʠ ʚʘʢʫʫʤʥʳʡ ʥʘʩʦʩ ʜʦʩʪʠʛʘʝʪ 
ʞʝʣʘʪʝʣʴʥʳʡ ʚʘʢʫʫʤʥʳʡ ʫʨʦʚʝʥʴ 
ʚ ʙʦʣʝʝ ʢʦʨʦʪʢʦʝ ʚʨʝʤʷ, ʜʝʨʞʠʪʝ 
ʝʛʦ ʚ ʨʘʙʦʪʝ, ʧʦʢʘ ʪʝʤʧʝʨʘʪʫʨʘ 
ʤʘʩʣʘ ʥʝ ʩʪʘʥʝʪ ʥʘ 20 ʂ ʚʳʰʝ, 
ʯʝʤ ʦʢʨʫʞʘʶʱʘʷ ʪʝʤʧʝʨʘʪʫʨʘ. 
ʇʨʠ ʚʳʢʣʶʯʝʥʥʦʤ ʚʘʢʫʫʤʥʦʤ 
ʥʘʩʦʩʝ, ʚʘʢʫʫʤʥʳʡ ʫʨʦʚʝʥʴ ʥʝ 
ʜʦʣʞʝʥ ʠʟʤʝʥʷʪʴʩʷ  ʥʝ ʙʦʣʝʝ 
ʯʝʤ ʥʘ Ñ20 % ʦʪ ʫʨʦʚʥʷ, ʧʨʠ 
ʨʘʙʦʪʘʶʱʝʤ ʥʘʩʦʩʝ. ɽʩʣʠ ɻ ʪʦʛʦ ʥʝ 
ʧʨʦʠʟʦʡʜʝʪ, ʧʦʚʪʦʨʠʪʝ ʧʨʦʮʝʜʫʨʫ 
ʚʘʢʫʫʤʠʨʦʚʘʥʠʷ, ʠʣʠ ʧʨʦʚʝʨʴʪʝ 
ʚʝʩʴ ʭʦʣʦʜʠʣʴʥʳʡ ʢʦʥʪʫʨ ʥʘ 

Commissioning6.	
I t is not necessary to submit the 
compressor to a pressure test. If your 
testing procedure includes a pressure 
test for the refrigeration circuit, it is 
compulsory to keep the shut off valves 
close, unless the pressure test is 
performed with pressures not exceeding 
30 bar on the high sde and 20.5 bar on 
the low side.

The leak test, on the other hand, can be 
performed by following the guidelines 
of EN378-2, provided the pressures 
are kept within the acceptable range 
of the compressor. Make sure the test 
is performed with oxigen-free nitrogen 
(OFN), from a sealed cylinder, and having 
a pressure reducer and safety valve.

It is forbidden to test for 
leakage by using HFCs. HFCs 
refrigerants are not tracing 
gases. Releasing HFCs into the 

atmosphere is a felony. In case OFN 
comes in contact with HFCs, it cannot be 
released into the atmosphere any longer, 
but it must be recovered and carried to 
thermodistruction, with the same 
regulations for handling HFCs disposing 
cylinders.

Evacuation
Refrigerant circuit evacuation must be 
performed with strict observance of the 
good practice in force.
Specifically, if the circuit is still under 
pressure, release nitrogen down to 
atmospheric pressure.
Connect a sufficient number of hoses, 
so to reach efficiently any point of the 
refrigerant circuit, having previously 
opened all of the shut off valves and 
eventually having engaged all solenoid 
valve intercepting any part of the circuit 
remaining otherwise closed.
Connect all hoses to a single manifold, 
in turn connected to a double-stage 
vacuum pump.
Perform a very deep vacuum, reaching at 
least the maximum value foreseen in 
the european norm EN378-2 (270Pa).
Frascold recommends to reach a 
maximum vacuum level not more than 
half than that, for a time not shorter than 
the time the heater takes to warm the oil 
at a temperature 20K higher than room 
temperature.
If the vacuum pump reaches the desired 
vacuum level in a shorter time, keep it 
running until the oil temperature is 20K 

Inbetriebnahme6.	
Sie brauchen keine Druckprüfung mit 
dem Gerät durchzuführen. Wenn Ihre 
Anlaufprozedur eine Druckprüfung für 
den Kühlkreislauf vorsieht, muss dies mit 
geschlossenen Ventilen geschehen, es sei 
denn der Druck überschreitet 30 bar auf 
der Hochdruckseite und 20.5 bar auf der 
Niederdruckseite nicht.
Die Dichtheitsprüfung, geregelt von den 
Richtlinien EN378-2, kann, im Gegenteil, 
mit Druck, immer in den vom Verdichter 
erlaubten Maßen, ausgeführt werden. 
Versichern Sie sich, dass die Prüfung 
mi t  sauers to f f f re iem S t i cks to f f 
(OFN) durchgeführt wird. Es ist 
streng verboten, die Prüfung mit 
Flurkohlenwasserstoffen durchzuführen. 
Gefriermittelflurkohlenwasserstoffe sind 
keine Spurengase. 

Die Freisetzung dieser Gase ist 
eine schwere Straftat. Wenn 
S t i c k s t o f f  m i t 
Flurkohlenwasserstoffen in 

Berührung kommt, kann es nicht mehr in 
die Atmosphäre abgelassen werden, es 
muss rückgewonnen werden und 
thermovernichtet werden, gemäß der 
gleichen  Gesetze, die für die Handhabung 
von FKWs vorgesehen sind.

Evakuierung
Die Evakuierung des Kühlkreislaufes 
muss sorgfältig durchgeführt werden. Im 
Besonderen falls der Verdichter noch unter 
Druck steht, ist es notwendig, den Stickstoff 
bis zum Atmosphärendruck abzulassen. 
Bringen Sie eine ausreichende Anzahl 
von Schläuchen an, so dass sie an jeden 
Punkt des Kühlkreislaufs reichen. Öffnen 
Sie vorher alle Absperrventile und schalten 
Sie vorher die Magnetventile an, die sich in 
Gebieten des Kühlkreislaufes befinden, die 
ansonsten geschlossen bleiben könnten. 
Bringen Sie eine ausreichende Zahl von 
Schläuchen an einen einzelnen Anschluss, 
welcher mit einer doppelten Vakuum-
Pumpe verbunden ist.
Erzeugen Sie das maximale Vakuum, 
das von der Norm EN378-2 (207Pa) 
vorgesehen ist.
Frascold empfiehlt, ein Vakuumniveau, 
welches nicht mehr als die Hälfte, für die 
Hälfte der Zeit, die notwendig ist, um 
das Öl auf wenigstens 20K mehr als die 
Umgebungstemperatur zu bringen.
Falls die Pumpe das Vakuum in einer 
niedrigeren Zeit schafft, lassen Sie sie in 
Betreib, bis die empfohlene Öltemperatur 
erreicht wird. Wenn die Pumpe angehalten 
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ʫʪʝʯʢʠ (ʛʝʨʤʝʪʠʟʘʮʠʶ).
ʅ ʝ ʢ ʦ ʪ ʦ ʨ ʳ ʝ  ʛ ʘ ʟ ʳ 
ʭʣʘʜʘʛʝʥʪʦʚ, ʪʘʢʠʝ ʢʘʢ
R134a, ʠʤʝʶʪ ʙʦʣʴʰʫʶ 
ʩʧʦʩʦʙʥʦʩʪʴ ʩʤʝʰʠʚʘʪʴʩʷ 

ʩ ʧʦʣʠʦʣʴʵʬʠʨʥʳʤ ʤʘʩʣʦʤ (ʈʆɽ), 
ʫʞʝ ʧʨʠ ʢʦʤʥʘʪʥʦʡ ʪʝʤʧʝʨʘʪʫʨʝ. 
ɽʩʣʠ ʤʘʩʣʦ ʚʦʰʣʦ ʚ ʩʣʫʯʘʡʥʳʡ 
ʢʦʥʪʘʢʪ ʩ R134a, ʪʦ ʥʝ ʚʦʟʤʦʞʥʦ 
ʜʦʩʪʠʛʥʫʪʴ ʚʘʢʫʫʤʘ.

ʉʪʨʦʛʦ ʟʘʧʨʝʱʘʝʪʩʷ 
ʚʢʣʶʯʘʪʴ
ʢʦʤʧʨʝʩʩʦʨ, ʢʦʛʜʘ ʦʥ 
ʥʘʭʦʜʠʪʩʷ

ʧʦʜ ʛʣʫʙʦʢʠʤ ʚʘʢʫʫʤʦʤ. ɺ 
ʵʪʠʭ ʫʩʣʦʚʠʷʭ ʥʝ ʧʦʜʢʣʶʯʘʪʴ 
ʵʣ. ʥʘʧʨʷʞʝʥʠʝ, ʪ.ʢ. ʵʪʦ ʤʦʞʝʪ 
ʧ ʨ ʠ ʯ ʠ ʥ ʠ ʪ ʴ  ʥ ʝ ʦ ʙ ʨ ʘ ʪ ʠ ʤ ʦ ʝ 
ʧʦʚʨʝʞʜʝʥʠʝ ʩʪʘʪʦʨʫ ɻ ʣ. ʜʚʠʛʘʪʝʣʷ 
ʠ ʩʪʘʪʴ ʧʨʠʯʠʥʦʡ ʛʠʜʨʦʣʠʟʘ 
ʩʣʦʞʥʦʛʦ ʵʬʠʨʘ ʠʣʠ ʤʘʩʣʘ.

ɿʘʧʨʘʚʢʘ ʭʣʘʜʘʛʝʥʪʦʤ.
ɺʳʢʣʶʯʠʪʴ ʚʩʝ ʩʦʣʝʥʦʠʜʥʳʝ 
ʢʣʘʧʘʥʳ.
ʆ ʪ ʩ ʦ ʝ ʜ ʠ ʥ ʠ ʪ ʴ  ʚ ʩ ʝ  ʰ ʣ ʘ ʥ ʛ ʠ 
ʚʘʢʫʫʤʥʦʛʦ ʥʘʩʦʩʘ ʠ ʧʦʜʢʣʶʯʠʪʴ 
ʠʭ ʢ ʛʨʫʧʧʝ ʤʘʥʦʤʝʪʨʦʚ, ʦʜʠʥ 
ʥʘ ʥʠʟʢʫʶ ʩʪʦʨʦʥʫ ʜʘʚʣʝʥʠʷ, 
ʜʨʫʛʦʡ ʥʘ ʚʳʩʦʢʫʶ ʩʪʦʨʦʥʫ  
ʤ ʝ ʞ ʜ ʫ  ʢʦ ʥ ʜ ʝ ʥ ʩ ʘ ʪ ʦ ʨ ʦ ʤ  ʠ 
ʪʝʨʤʦʨʘʩʰʠʨʠʪʝʣʴʥʳʤ ʚʝʥʪʠʣʝʤ 
(ʊʈɺ). 
ʅʠʢʦʛʜʘ ʥʝ ʩʦʝʜʠʥʷʪʴ ʤʘʥʦʤʝʪʨ ʩ 
ʣʠʥʠʝʡ ʥʘʛʥʝʪʘʥʠʷ.
ɿʘʧʨʘʚʢʫ ʞʠʜʢʠʤ ʭʣʘʜʘʛʝʥʪʦʤ 
ʦʩʫʱʝʩʪʚʣʷʪʴ ʠʩʢʣʶʯʠʪʝʣʴʥʦ 
ʠʟ ʟʘʧʨʘʚʦʯʥʦʛʦ ʮʠʣʠʥʜʨʘ. 
ʇʦʜʘʚʘʪʴ ʞʠʜʢʠʡ ʭʣʘʜʘʛʝʥʪ 
ʥʝʧʦʩʨʝʜʩʪʚʝʥʥʦ ʚ ʞʠʜʢʦʩʪʥʫʶ 
ʣʠʥʠʶ ʠʣʠ ʚ ʨʝʩʠʚʝʨ. ɽʩʣʠ
ʠʩʧʘʨʠʪʝʣʴ ʠʤʝʝʪ ʟʘʪʦʧʣʝʥʥʳʡ 
ʪʠʧ, ʪʦ ʚ ʥʝʛʦ ʪʘʢʞʝ ʜʦʧʫʩʢʘʝʪʩʷ 
ʧʦʜʘʚʘʪʴ ʞʠʜʢʠʡ ʭʣʘʜʘʛʝʥʪ. 

ʅʠʢʦʛʜʘ ʥʝ ʟʘʧʨʘʚʣʷʪʴ 
ʞʠʜʢʠʡ ʭʣʘʜʘʛʝʥʪ ʚ 
ʣʠʥʠʶ ʚʩʘʩʳʚʘʥʠʷ. ɽʩʣʠ 
ʵʪʦ ʩʣʫʯʠʣʦʩʴ ʧʦ ʢʘʢʦʡ-

ʣʠʙʦ ʧʨʠʯʠʥʝ, ʧʦʞʘʣʫʡʩʪʘ, ʩʣʝʡʪʝ 
ʚʝʩʴ ʭʣʘʜʘʛʝʥʪ ʚ ʧʫʩʪʳʝ ʢʘʥʠʩʪʨʳ, 
ʧʨʝʜʥʘʟʥʘʯʝʥʥʳʝ ʜʣʷ ʵʪʦʛʦ. ɽʩʣʠ 
ʭʣʘʜʘʛʝʥʪ ï ʟʝʦʪʨʦʧʥʘʷ ʩʤʝʩʴ, ʪʦ 	
		  ʵʪʦʪ ʭʣʘʜʘʛʝʥʪ ʥʝ ʤʦʞʝʪ 
ʜ		  ʜʘʣʴʰʝ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʪʴʩʷ, 
ʠ		   ʜʦʣʞʝʥ ʙʳʪʴ ʫʥʠʯʪʦʞʝʥ 
ʠ		   ʠ ʨʘʩʩʤʘʪʨʠʚʘʝʪʩʷ ʢʘʢ 	
		  ʦʧʘʩʥʳʝ ʦʪʭʦʜʳ.

ʂʦ ʛʜ ʘ  ʞ ʠ ʜ ʢ ʠ ʡ  ʭ ʣ ʘ ʜ ʘ ʛ ʝ ʥ ʪ 
ʧʨʝʢʨʘʱʘʝʪ ʪʝʯʴ ʚ ʨʝʩʠʚʝʨ, 
ʟʘʢʨʳʪʴ ʟʘʧʦʨʥʳʝ ʚʝʥʪʠʣʠ ʥʘ 
ʤʘʥʦʤʝʪʨʘʭ ʠʣʠ ʚʝʥʪʠʣʴ ʥʘ ʪʨʫʙʢʝ 
ʧʦʜʘʯʠ ʭʣʘʜʘʛʝʥʪʘ. ɿʘʧʨʘʚʠʪʴ 
ʦʩʪʘʪʦʢ  ʛʘʟʘ ʚ ʭʦʣʦʜʠʣʴʥʳʡ 
ʢʦʥʪʫʨ ʠ
ʢʦʤʧʨʝʩʩʦʨ.

ɺ ʪʝʯʝʥʠʝ ʚʩʝʡ ʧʨʦʮʝʜʫʨʳ 
ʟʘʧʨʘʚʢʠ,
ʜʝʨʞʠʪʝ ʥʘʛʨʝʚʘʪʝʣʴ ʤʘʩʣʘ 
ʚ ʢ ʣ ʶʯ ʝ ʥ ʥ ʳ ʤ .  ʉ  ʧ ʦʤ ʦ ʱ ʴ ʶ 
ʩʤʦʪʨʦʚʦʛʦ ʩʪʝʢʣʘ ʫʨʦʚʥʷ ʤʘʩʣʘ 
ʩʣʝʜʠʪʴ ʟʘ ʩʦʩʪʦʷʥʠʝʤ ʤʘʩʣʘ, 
ʯʪʦʙʳ ʥʝ ʙʳʣʦ ʠʟʤʝʥʝʥʠʷ ʮʚʝʪʘ, 
ʧʣʦʪʥʦʩʪʠ, ʬʦʨʤʳ ʠ 
ʦʪʩʫʪʩʪʚʠʝ ʧʝʥʦʦʙʨʘʟʦʚʘʥʠʷ. ɽʩʣʠ 
ʵʪʦ ʧʨʦʠʩʭʦʜʠʪ ï ʵʪʦ ʚʝʨʦʷʪʥʦ 
ʦʟʥʘʯʘʝʪ, ʯʪʦ ʤʘʩʣʦ ʚʦʰʣʦ ʚ 
ʢʦʥʪʘʢʪ ʩ ʞʠʜʢʠʤ ʭʣʘʜʘʛʝʥʪʦʤ, 

higher than room. When the pump is 
stopped, the vacuum level shall not 
change for more than ±20% of the level 
when pump is running. If that’s not the 
case, repeat the evacuation procedure, 
or check the whole refrigerant circuit for 
leakages.

Some refrigerant gases, like 
R134a, have a great miscibility 
with POE oil, already at room 
temperature. In case the oil 

came in accidental contact with R134a, 
it may not be possible to reach vacuum 
any longer.

It is strictly forbidden to switch 
the compressor on when it is 
under deep vacuum. Any 
electrical maneuver in this 

condition may cause unreversible 
damage to the stator of the electric motor 
and cause de-esterification or hydrolisis 
of the lubricant.

Refrigerant charge.
Disengage all solenoid valves.
Disconnect all hoses of the vacuum 
pump and connect the hoses of the 
manifold gauges, one to the low side and 
one on the high side between condenser 
and thermostatic expansion valve.
Never connect the manifold gauge on 
the discharge.
Charge l iquid refrigerant, coming 
exclusively from a sealed cylinder, still 
with the proper warranty seal untouched, 
only in the liquid refrigerant pipeline, 
possibly into the liquid receiver. If the 
evaporator is of flooded type, liquid can 
be transferred into it as well.

Never charge liquid refrigerant 
in the suction line. If it happened 
for any reason, please reclaim 
all refrigerant into empty 

canisters with a reclaiming unit, suitable 
for the case. If the refrigerant is zeotropic, 

it cannot be used any longer, 
and must be carr ied to 
thermodistruction and treated 
as dangerous special waste.

When liquid refrigerant stops flowing 
into the liquid receiver, close the shut 
off valves of the manifold gauge or the 
hose valve, and charge vapour into the 
rest of the refrigerant circuit, including 
the compressor.

During all of the charge procedure, 
keep the oil heater ON and keep an eye 

wird, soll das Vakuum sich nicht mehr als 
_+ 20% verändern gegenüber dem Wert 
bei laufender Pumpe. Wenn dies nicht der 
Fall ist, muss das Vorgehen wiederholt 
werden oder der Kühlkreislauf noch einmal 
kontrolliert werden auf eventuelles Leck.

Einige Kühlgase, wie R134a, 
h a b e n  b e r e i t s  b e i 
Zimmertemperatur eine große 
Mischfähigkeit mit dem POE-Öl. 

Falls das Öl des Verdichters schon, auch 
wenn unbeabsichtigt, in Kontakt mit R134a 
gekommen sein sollte, könnte es jetzt 
eventuell nicht mehr möglich sein, ein 
Vakuum herzustellen.

Es ist streng verboten, den 
Verdichter einzuschalten wenn 
er sich im Vakuum befindet. 
Jede elektrische Handlung unter 

diesen Bedingungen könnte unwiderrufliche 
Schäden bei dem Stator und eine 
Esterspaltung oder eine Hydrolyse des 
Schmiermittels hervorrufen.

Das Auffüllen des Gefriermittels
Stellen Sie alle Magnetventile ab. 
Entfernen Sie die Schläuche von der 
Vakuumpumpe und schließen Sie sie an 
die Manometergruppe an, einen an die 
Niederdruckseite und den anderen auf 
die Hochdruckseite zwischen Verflüssiger 
und thermostatischen Ventil. Nie die 
Manometergruppe an einen Druckschlauch 
anschließen.
Laden  S i e  aus sch l i eß l i c h  m i t 
Gefrierflüssigkeit auf, welcher aus 
versiegelten Flaschen kommt, und eine 
intakte Garantieversieglung hat. Sie muss 
auf der Höhe der Gefrierflüssigkeit sein, 
wenn möglich in den Flüssigkeitsbehaelter. 
Wenn der Verdampfer geflutet ist, kann auch 
dort die Flüssigkeit aufgefüllt werden.

L a d e n  S i e  n i e m a l s 
Gefrierf lüssigkeit auf der 
Saugleitung auf. Falls dieses 
jedoch geschehen sein sollte, 

müssen Sie die gesamte Gefrierflüssigkeit 
in leere Behälter ansammeln und eine 
passende Rückgewinnungseinheit. 

Falls das Gefriermittel zeotropisch 
ist, kann es nicht weiterverwendet 
w e r d e n  u n d  m u s s 
thermovernichtet und als 

Sondermüll behandelt werden. 
Wenn die Gefrierflüssigkeit nicht mehr in 
den Flüssigkeitsbehälter fließt, schließen Sie 
die Zuflussventile der Manometergruppe 
oder der Schläuche, und laden Sie das 
dampfförmige Gas in den Rest des 
Kühlkreis, und in den Verdichter.

Während der gesamten Aufladeprozedur 
müssen die Ölwiderstände angeschaltet 
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ʠ ʚ ʵʪʦʤ ʩʣʫʯʘʝ ʚʩʷ ʧʨʦʮʝʜʫʨʘ 
ʟʘʧʨʘʚʢʠ ʜʦʣʞʥʘ ʙʳʪʴ ʧʦʚʪʦʨʝʥʘ 
ʩ ʥʘʯʘʣʘ.

ʂʦʛʜʘ ʟʘʧʨʘʚʢʘ ʭʣʘʜʘʛʝʥʪʦʤ ʙʫʜʝʪ 
ʟʘʢʦʥʯʝʥʘ, ʨʘʟʨʝʰʘʝʪʩʷ ʟʘʧʫʩʪʠʪʴ 
ʢʦʤʧʨʝʩʩʦʨ.
ʀʩʧʦʣʴʟʫʡʪʝ  ʤʘʥʦʤʝʪ ʨ  ʥʘ 
ʢʦʨʧʫʩʝ ʢʦʤʧʨʝʩʩʦʨʘ ʠʣʠ ʛʨʫʧʧʫ 
ʤʘʥʦʤʝʪʨʦʚ, ʯʪʦʙʳ ʧʨʦʚʝʨʠʪʴ 

ʧʨʘʚʠʣʴʥʦʩʪʴ ʯʝʨʝʜʦʚʘʥʠʷ ʬʘʟ 
ʢʦʤʧʨʝʩʩʦʨʘ (ʪ.ʝ. ʧʨʘʚʠʣʴʥʦʩʪʴ 
ʥʘʧʨʘʚʣʝʥʠʷ ʚʨʘʱʝʥʠʷ ʨʦʪʦʨʦʚ). 
ɽʩʣʠ ʧʨʠ ʧʫʩʢʝ ʢʦʤʧʨʝʩʩʦʨʘ, 
ʜ ʘ ʚ ʣ ʝ ʥ ʠ ʝ  ʚ ʩ ʘ ʩ ʳ ʚ ʘ ʥ ʠ ʷ  ʥ ʝ 
ʫʤʝʥʴʰʘʝʪʩʷ ʚ  ʧʨʝʜʝʣʘʭ 1 
ʩʝʢʫʥʜʳ, ʪʦ ʥʝʦʙʭʦʜʠʤʦ ʙʳʩʪʨʦ 
ʦʪʩʦʝʜʠʥʠʪʴ ʢʘʙʝʣʴ ʵʣ. ʧʠʪʘʥʠʷ 
ʦʪ  ʛʣ ʘ ʚ ʥ ʦ ʛʦ  ʚ ʳ ʢ ʣ ʶʯ ʘʪ ʝ ʣ ʷ 
(ʨʫʙʠʣʴʥʠʢʘ) ʠʣʠ ʤʘʛʥʠʪʥʦʛʦ 
ʧʫʩʢʘʪʝʣʷ (ʝʩʣʠ ʦʥʠ ʠʤʝʶʪʩʷ ʦʙʘ, 
ʪʦ ʠʭ ʦʪʢʣʶʯʠʪʴ ʦʜʥʦʚʨʝʤʝʥʥʦ).

ʅʝ ʥʘʞʠʤʘʪʴ ʢʥʦʧʢʫ 
ɺ ʓ ʂ ʃ 
ʤʠʢʨʦʧʨʦʮʝʩʩʦʨʘ:
ʤʦʛʫʪ ʙʳʪʴ ʟʘʜʝʨʞʢʠ, 

ʜʦ ʩʪ ʘʪʦʯʥʦ  ʜʦʣʛʠʝ ,  ʯʪʦʙʳ 
ʧʦʚʨʝʜʠʪʴ ʢʦʤʧʨʝʩʩʦʨ.
ʉʤʦʪʨʷ ʥʘ ʵʣʝʢʪʨʦʤʦʥʪʘʞʥʫʶ 
ʩʭʝʤʫ, ʠ
ʠʩʧʦʣʴʟʫʷ ʘʥʘʣʠʟʘʪʦʨ ʯʝʨʝʜʦʚʘʥʠʷ 
ʬ ʘ ʟ ,  ʠ ʟ ʤ ʝ ʥ ʠ ʪ ʴ  ʚ ʨ ʘ ʱ ʝ ʥ ʠ ʝ 
ʤʘʛʥʠʪʥʦʛʦ ʧʦʣʷ.

ɺʥʠʤʘʥʠʝ! ɺʳ ʜʦʣʞʥʳ 
ʠʤʝʪʴ
ʩ ʦ ʦ ʪ ʚ ʝ ʪ ʩ ʪ ʚ ʫ ʶ ʱ ʝ ʝ 
ʦʙʫʯʝʥʠʝ ʠ

ʩʚʠʜʝʪʝʣʴʩʪʚʦ, ʯʪʦʙʳ ʩʜʝʣʘʪʴ 
ʵʪʦ.
ʅʝ ʤʝʥʷʡʪʝ ʤʝʩʪʘʤʠ ʧʦʜʢʣʶʯʝʥʠʝ 
ʧʨʦʚʦʜʦʚ ʢʘʙʝʣʷ ʧʠʪʘʥʠʷ ʙʝʟ 
ʧʨʠʯʠʥʥʦ.

ɿ ʘ ʚ ʝ ʨ ʰ ʝ ʥ ʠ ʝ  ʚ ʚ ʦ ʜ ʘ  ʚ 
ʵʢʩʧʣʫʘʪʘʮʠʶ
ʇʨʦʜʦʣʞʠʪʴ ʧʨʦʮʝʜʫʨʫ ʟʘʧʨʘʚʢʠ 
ʜʦ ʜʦʩʪʠʞʝʥʠʷ ʥʝʦʙʭʦʜʠʤʦʛʦ 
ʢʦʣʠʯʝʩʪʚʘ ʭʣʘʜʘʛʝʥʪʘ, ʜʦʙʘʚʣʷʷ 
ʭʣʘʜʘʛʝʥʪ ʤʘʣʳʤʠ ʜʦʟʘʤʠ, 
ʧʦʜʜʝʨʞʠʚʘʷ

on the oil sight glass, so that it doesn’t 
change colour, density, shape and it 
doesn’t start foaming. If that happens, it 
probably means that it came in contact 
with liquid refrigerant, and in this case 
the whole procedure must be repeated 
from scratch. 

At this point the charge is completed to 
allow the compressor to be started up.
Use the manometer on board the unit or 
the gauges on the manifold, to make sure 
the compressor was connected with the 
right phase sequence. If at start-up, the 
suction pressure does not reduce within 
1 second, act quickly and disconnect 
the power from the main switch or the 
magnetic switch (if two, from both at the 
same time).

Do not press OFF button of the 
microprocessor regulation: 
there may be delays from cut 
out, long enough to damage 

the compressor.

By looking at the wiring diagram, and 
by making use of a phase sequence 
analyser, change the rotation of the 
magnetic field.

Make sure you have the 
appropriate tra ining and 
certification to do it.
Don’t just switch the wires 

without pondering heavily on what you 
are doing.

End of commissioning
Go on charging as per your normal 
procedure, until reaching the desired 

sein. 
Halten Sie stets das Öl unter Kontrolle, so 
dass es nicht Farbe, Dichte oder Form und 
dass es schaumförmig wird. Wenn dies der 
Fall sein sollte, bedeutet dies, dass es mit 
Kühlflüssigkeit in Berührung gekommen 
ist, und das Verfahren muss von Anfang 
an wiederholt werden.

An diesem Punkt reicht die Gefrierflüssigkeit 
zum Anlaufen des Verdichters aus.
Benutzen Sie die Manometer an der 
Seite des Geräts oder die Manometer 
der Manometergruppe, um sich zu 
vergewissern, dass der Verdichter in der 
richten Phasensequenz angeschlossen 
wurde. Falls beim Anlaufen des Verdichters 
der Ansaugdruck nicht innerhalb von einer 
Sekunde abfällt, handeln Sie schnell indem 
Sie die Stromversorgung am Haupt –oder 
Magnetschalter unterbrechen (wenn zwei 
vorhanden sind, an beiden gleichzeitig).

Drücken Sie nicht auf den 
A u s s c h a l t e r  d e r 
Mikroprozessorenregulation: es 
könnten Verzögerungen bei 

dem Abschalten geben, die dem Verdichter 
schaden können.
Benutzen Sie Schaltschema und 
Phasensequenzprüfer, wechseln Sie die 
Drehrichtung des Magnetfelds. 

Versichern Sie sich, dass Sie eine 
angebrachte Ausbildung und 
Zertifikation haben.
Tauschen oder verändern Sie 

keine Kabel grundlos aus, und wägen Sie 
die Entscheidung gut ab.

Ende der Inbetriebnahme 
Laden Sie wie gewohnt auf, bis das 
Gefriergas den gewünschten Stand 
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ʪ ʝ ʤ ʧ ʝ ʨ ʘ ʪ ʫ ʨ ʫ  ʥ ʘ ʛ ʥ ʝ ʪ ʘ ʥ ʠ ʷ 
ʧʨʠʙʣʠʟʠʪʝʣʴʥʦ ʥʘ 30 ʂ ʚʳʰʝ 
ʪʝʤʧʝʨʘʪʫʨʳ ʢʦʥʜʝʥʩʘʮʠʠ. ɼʣʷ 
ʜʦʩʪʠʞʝʥʠʷ ʩʪʘʙʠʣʴʥʳʭ ʨʘʙʦʯʠʭ 
ʫʩʣʦʚʠʡ, ʞʜʘʪʴ ʧʦ 1 ʤʠʥʫʪʝ 
ʢʘʞʜʳʝ 5 ʤʠʥʫʪ ʟʘʧʨʘʚʢʠ.
ʇʦʜʜʝʨʞʠʚʘʪʴ ʫʨʦʚʝʥʴ ʤʘʩʣʘ ʧʨʠ 
ʩʪʨʦʛʦʤ ʝʛʦ ʢʦʥʪʨʦʣʝ.
ɽʩʣʠ ʫʨʦʚʝʥʴ ʤʘʩʣʘ ʧʦʥʠʞʘʝʪʩʷ 
ʥʠʞʝ ʥʠʞʥʝʛʦ ʫʨʦʚʥʷ ʩʤʦʪʨʦʚʦʛʦ 
ʩ ʪ ʝ ʢ ʣ ʘ ,  ʪʦ  ʵ ʪʦ  ʛʦ ʚʦ ʨ ʠ ʪ  ʦ 
ʥ ʝ ʦ ʙʭʦ ʜ ʠ ʤ ʦ ʩ ʪ ʠ  ʜ ʦ ʙ ʘ ʚ ʠ ʪ ʴ 
ʥʝʙʦʣʴʰʦʝ ʝʛʦ ʢʦʣʠʯʝʩʪʚʘ. 
ɻʣʘʚʥʳʤ ʦʙʨʘʟʦʤ ʵʪʦ ʩʚʷʟʘʥʦ ʩ 
ʙʦʣʴʰʦʡ ʜʣʠʥʦʡ ʪʨʫʙʦʧʨʦʚʦʜʘ ʠʣʠ 
ʙʦʣʴʰʠʤ ʢʦʣʠʯʝʩʪʚʦʤ ʩʠʬʦʥʦʚ ʠ 
ʤʘʩʣʷʥʳʭ 
ʧʝʪʝʣʴ. ɺ ɻ ʪʦʤ ʩʣʫʯʘʝ, ʦʩʪʘʥʦʚʠʪʴ 
ʢʦʤʧʨʝʩʩʦʨ, ʟʘʢʨʳʪʴ ʟʘʧʦʨʥʳʝ 
ʚ ʝ ʥ ʪ ʠ ʣ ʠ ,  ʟ ʘ ʣ ʠ ʪ ʴ  ʤ ʘ ʩ ʣ ʦ  ʚ 
ʟʘʧʨʘʚʦʯʥʦʝ ʦʪʚʝʨʩʪʠʝ. ʇʦʩʣʝ 
ʟʘʧʨʘʚʢʠ ʧʣʦʪʥʦ ʟʘʢʨʳʪʴ ʟʘʛʣʫʰʢʫ, 
ʚʘʢʫʫʤʠʨʦʚʘʪʴ ʢʦʤʧʨʝʩʩʦʨ
ʠ ʧʦʚʪʦʨʥʦ ʦʪʢʨʳʪʴ ʟʘʧʦʨʥʳʝ 
ʚʝʥʪʠʣʠ.  ʅʝ ʜʦʙʘʚʣʷʪʴ ʤʘʩʣʦ 
ʚ ʢʘʢʫʶ-ʣʠʙʦ ʜʨʫʛʫʶ ʯʘʩʪʴ 
ʭʦʣʦʜʠʣʴʥʦʛʦ ʢʦʥʪʫʨʘ.
ʀ ʩ ʢ ʣ ʶ ʯ ʝ ʥ ʠ ʝ ʤ  ʷ ʚ ʣ ʷ ʝ ʪ ʩ ʷ 
ʚʩʪʨʦʝʥʥʳʡ ʠʣʠ ʚʥʝʰʥʝʛʦ 
ʠ ʩ ʧ ʦ ʣ ʥ ʝ ʥ ʠ ʷ  ʦ ʪ ʜ ʝ ʣ ʠ ʪ ʝ ʣ ʠ 
ʤʘʩʣʘ (ʝʩʣʠ ʦʪʜʝʣʠʪʝʣʴ ʤʘʩʣʘ 
ʫʩʪʘʥʦʚʣʝʥ).
ʇʨʦʮʝʜʫʨʘ ʚʪʦʨʠʯʥʦʡ ʟʘʧʨʘʚʢʠ 
ʤʦʞʝʪ ʧʦʚʪʦʨʷʪʴʩʷ ʥʝʩʢʦʣʴʢʦ 
ʨʘʟ. ʕʪʦ ʩʚʷʟʘʥʦ ʩ ʚʦʟʤʦʞʥʳʤʠ 
ʧʨʝʧʷʪʩʪʚʠʷʤʠ ʚ ʩʠʩʪʝʤʝ ʠʣʠ ʝʩʣʠ 
ʩʠʬʦʥ ʥʝ ʧʨʘʚʠʣʴʥʦ ʧʦʜʦʙʨʘʥ.

ʆʩʪʦʨʦʞʥʦ: ʵʪʦ ʦʯʝʥʴ 
ʦʧʘʩʥʦʝ ʤʝʨʦʧʨʠʷʪʠʝ. 
ʕʪʦ ʩʚʷʟʘʥʦ ʩ ʪʝʤ, ʯʪʦ 
ʤʘʩʣʦ ʤʦʞʝʪ ʚʦʟʚʨʘʪʠʪʴʩʷ 

ʚ ʣʶʙʦʝ ʚʨʝʤʷ, ʥʝʦʞʠʜʘʥʥʦ, ʚ 
ʣʶʙʦʤ ʢʦʣʠʯʝʩʪʚʝ ʠ ʤʦʞʝʪ 
ʧʨʠʯʠʥʠʪʴ ʤʦʤʝʥʪʘʣʴʥʳʡ ʠ 
ʟʥʘʯʠʪʝʣʴʥʳʡ ʫʱʝʨʙ ʢʦʤʧʨʝʩʩʦʨʫ, 
ʥ ʝ ʧ ʦ ʜ ʜ ʘ ʶ ʱ ʠ ʡ ʩ ʷ 
ʚʦʩʩʪʘʥʦʚʣʝʥʠʶ.
ɿʘʧʨʘʚʢʘ ʟʘʚʝʨʰʘʝʪʩʷ, ʢʦʛʜʘ 
ʧʝʨʝʦʭʣʘʞʜʝʥʠʝ ʜʦ ʩʪʠʛʘʝʪ 
ʟʘʜʘʥʥʦʛʦ ʟʥʘʯʝʥʠʷ ʧʦ ʧʨʦʝʢʪʫ.

ʅʝ ʦʧʨʝʜʝʣʷʪʴ ʟʘʧʨʘʚʢʫ 
ʭʣʘʜʘʛʝʥʪʘ ʧʦ ʩʤʦʪʨʦʚʦʤʫ 
ʩʪʝʢʣʫ, ʨʘʩʧʦʣʦʞʝʥʥʦʛʦ 
ʥʘ ʞʠʜʢʦʩʪʥʦʡ ʣʠʥʠʠ.  

ʕ ʪ ʦ  ʤ ʦʞ ʝ ʪ  ʚ ʚ ʝ ʩ ʪ ʠ  ɺ ʘ ʩ  ʚ 
ʟʘʙʣʫʞʜʝʥʠʝ!

ʉʜʝʣʘʪʴ ʚʩʝ ʠʟʤʝʨʝʥʠʷ ʠ Å	
ʨʝʟʫʣʴʪʘʪʳ ʟʘʥʝʩʪʠ  ʚ ʧʨʦʪʦʢʦʣ 
ʠʩʧʳʪʘʥʠʡ ʭʦʣʦʜʠʣʴʥʦʡ 
ʫʩʪʘʥʦʚʢʠ. ʕʪʠ ʠʟʤʝʨʝʥʠʷ 
ʜʦʣʞʥʳ ʚ ʩʝʙʷ ʚʢʣʶʯʘʪʴ:
ʊʝʤʧʝʨʘʪʫʨʘ ʞʠʜʢʦʩʪʠ Å	
ʊʝʤʧʝʨʘʪʫʨʘ ʚʩʘʩʳʚʘʝʤʦʛʦ Å	
ʛ ʘ ʟ ʘ  ʊ ʝ ʤ ʧ ʝ ʨ ʘ ʪ ʫ ʨ ʘ 
ʦʢʨʫʞʘʶʱʝʛʦ ʚʦʟʜʫʭʘ
 ɼʘʚʣʝʥʠʝ ʢʠʧʝʥʠʷÅ	
 ɼʘʚʣʝʥʠʝ ʢʦʥʜʝʥʩʘʮʠʠÅ	
 ʊʝʤʧʝʨʘʪʫʨʘ ʥʘʛʥʝʪʘʝʤʦʛʦ Å	
ʛʘʟʘ 
ʊʝʤʧʝʨʘʪʫʨʘ ʤʘʩʣʘÅ	
ɺʝʣʠʯʠʥʳ ʪʦʢʘ ʥʘ ʪʨʝʭ ʬʘʟʘʭÅ	
ɺʝʣʠʯʠʥʳ ʥʘʧʨʷʞʝʥʠʷ ʥʘ ʪʨʝʭ Å	
ʬʘʟʘʭ

ʀʩʧʦʣʴʟʫʷ ʤʠʢʨʦʧʨʦʮʝʩʩʦʨ, 
ʨʘʩʧʝʯʘʪʘʪʴ ʣʠʩʪ ʧʘʨʘʤʝʪʨʦʚ ʠ 
ʜʝʨʞʘʪʴ ʠʭ ʚʤʝʩʪʝ ʩ ʠʟʤʝʨʝʥʠʷʤʠ, 
ʟʘʥʝʩʝʥʥʳʤʠ ʨʘʥʝʝ ʚ ʧʨʦʪʦʢʦʣ 

refrigerant charge, by adding refrigerant 
in small quantities, while making sure the 
discharge temperature is around 30K 
over the condensing temperature. Wait 
1 minute every 5 minute of charging, 
for allowing stabilisation of the operating 
conditions.
Keep the oil level under strict control. 
If the oil level drops below the lower 
sight glass, it may be necessary to 
add more, mainly when the refrigerant 
circuit is long or with a high number 
of syphons and P-curves. In this case, 
stop the compressor, close the shut off 
valves, relciam some of the refrigerant 
in the compressor, and pour oil into the 
dedicated hole. At the of refilling, seal 
the plug, evacuate the compressor and 
reopen the shut off valves.

Do not add oil up in any other part of the 
refrigerant circuit, exception made for 
oil separators (either built-in or remote, 
if installed).

Should the refi l l ing procedure be 
repeated more and more times, there 
may be an obstruction or a syphon not 
properly sized.

Beware: this is a very dangerous 
condition, because oil can 
return at any time, unexpectedly, 
and in any amount, and can 

cause an immediate, violent and 
unrepairable compressore seizure.
The charge is complete when subcooling 
reaches the value forecasted at design 
time.

Don’t judge the refrigerant 
charge by the liquid sight 
glass. It may mislead you!

Make all measurements and archive 
them into the machine logbook. Those 
measurements shall at least include:

Liquid temperatureµ
Suction temperatureµ
Air temperatureµ
Evaporating pressureµ
Condensing pressureµ
Discharge temperatureµ
Oil temperatureµ
Current on the three phasesµ
Voltage on thre three phasesµ

Print or fill the parameter list of the 
microprocessor and keep it together 
with the measurements above into the 
logbook.
All of these data can be transmitted 
to Frascold for knowledge, and used 

erreicht hat, in dem Sie es in kleinen 
Mengen hinzugeben. Beachten Sie dabei, 
die Drucktemperatur bei 30K über der 
normalen Kondensierungstemperatur 
beizubehalten, und eine Minute je 5 
Minuten Aufladen zu warten, bis sich die 
Werte stabilisiert haben.
Halten Sie die Ölwerte stets unter strenger 
Kontrolle. Wenn das Öl unter das untere 
Schauglass sinkt, könnte es notwendig 
sein, mehr hinzuzugeben, insbesondere 
wenn der Kühlkreislauf besonders lang ist 
oder eine hohe Anzahl von Siphonen und 
P-Rohren hat.
In diesem Falle halten Sie den Verdichter 
an, schließen Sie die Ventile und sammeln 
Sie das Gas aus dem Verdichter und 
schütten Sie das Öl in die Ölfüllung. Wenn 
das Auffüllen beendet ist, schließen Sie die 
Ölfüllung, evakuieren Sie den Verdichter und 
Öffnen Sie die Absperrventile.
Füllen Sie das Öl in keine anderen 
Stellen des Verdichters auf, außer in den 
Ölabschneider, (der integriert oder abseitig 
ist falls verfügbar).
Wenn das Nachfüllen mehrere Male 
ausgeführt werden muss, könnte es 
Verstopfung geben oder ein Siphon, der 
nicht richtig passt.

Vorsicht! Dies ist eine sehr 
gefährliche Situation das Öl kann 
zu jedem Zeitpunkt plötzlich und 
stark zurückfliessen und kann 

Kolbenfressen bewirken.
Das Auffüllen ist erreicht, wenn sich die 
Unterkühlungswerte auf die des Projektes 
eingepegelt haben.

Ziehen Sie keine Schlüsse aus 
dem Ölstand, der im Ölschauglas 
zu sehen ist. Er könnte trügen!

Führen Sie Ihre Messungen durch und 
archivieren Sie diese im Maschinenlogbuch. 
Diese Messungen sollten folgende 
beinhalten:

Flüssigkeitstemperaturµ
Saugtemperaturµ
Lufttemperaturµ
Verdampfungsdruckµ
Kondensierungsdruckµ
Drucktemperaturµ
Öltemperaturµ
Betriebsstrom der drei Phasenµ
Spannung der drei Phasenµ

Drucken Sie oder füllen Sie die Parameterliste 
des Mikroprozessors aus und bewahren 
Sie diese zusammen mit denen des 
Logbuches auf.
Diese Daten können Sie der Frascold 
zukommen lassen, die verwendet werden, 


